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THE EVOLUTION OF THE RECIPE AND ITS
SOCIOCULTURAL IMPLICATIONS

Viktéria ALBERT?, Judit SZITO2 (Budapest, Hungary)

1 PhD in Linguistics, Full Professor, Department of English Language and Literature,
Kodolanyi Janos University, dr.albertviki@gmail.com

2 PhD, Professor, Department of English Language and Literature, Kodolanyi Janos
University, szitojudit@hotmail.com

As gastronomical culture has become more and more fashionable, talking and
writing about food has also gained prestige [9]. Even with the proliferation of
culinary discourse research, little attention has been paid to how recipes have
assumed their current format and what sociocultural implications this entails.
Using a diachronic perspective, the study aimed to uncover sociocultural
changes through changes in the language and structure of recipes. The study
revealed that the language and structure of recipes, the role of cookbook
authors, and the type of intended audience have changed, as well as the purpose
of cookbooks has moved from aide-memoirs to “edutainment” [8: 310].

Indeed, the first recipes recorded in Forme of Cury (1390) [5] are characterized
by the simplicity of instructions. Since oral tradition dominated this period, the
style is “listener-friendly” [1: 4]. Because it was believed that anyone could
prepare those dishes, the recipes were not as detailed and were perceived as
reminders of the steps that the cook needed to follow [ibid]. The recipes initially
consisted of a title and a cooking method, with the ingredients being indicated
in the description. In less than two hundred years, A Proper Newe Booke of
Cookery (1575) [4] provided more detailed guidance as to the preparation and
specified some measurements and tools. However, recipes still lacked their
most distinctive feature — a list of ingredients — that would distinguish them
from other genres.

It was only with the publication of Boston Cookbook (1884) that recipes started
to assume the format they have today. Mrs Lincoln added detailed measures to
guide housewives who might have been confused about what “butter the size of
an egg” meant and tabulated the list of ingredients to make it stand out visually
[2: 222]. It was, however, not until recently that the recipes uniformly
separated the list of ingredients and numbered steps. Even the recipes in best-
selling cookbooks published in the USA in the middle of the 20t century did
not have the format we are expecting today [7].

Recipes have developed distinct syntactic, semantic, and discourse features [3:
55], and they are often accompanied by illustrations and, more recently,
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photographs of the food and its preparation. This resulted in a new “creolized”
[6: 180-181] text type.

Overall, cookbook writing has advanced to a new level: it has become an entire
industry. In addition to printed books, e-books, and magazines, recipes
circulate on various online platforms, such as Instagram, Facebook, YouTube
channel, TikTok, blogs or vlogs. The recipe structure has undergone a complete
overhaul, with the list of ingredients accompanied by detailed information
about measurements, tools, nutritional and calorie details, as well as visuals
(pictures and/or videos). Also, writers can stay in closer touch with their
readers via the comments section, which, besides its feedback function, further
contributes to the sense of closeness between them.
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BI/IOGPAYKEHHA HAIIIOHAJIBHOI KYJIBTYPU
OPAHIIY3bKOI'O HAPOAY Y ®PA3EOJIOI'ISBMAX 3
IF'ACTPOHOMIYHNMM KOMIIOHEHTOM

Anrenina AJIbBOIIIA! (XapkiB, YkpaiHa)

1 ecmydenmka mazicmpamypu OIT “©Opanuysvka mosa ma aimepamypa i nepekaad ma
aueaiiicbka mosa” kagedpu pomMaHo-2epMaHcbKkol ¢pinoaoaii hakyabmemy iHO3eMHUX
M08 Xapxiscbko20 HaUIOHaAbHO20 YHisepcumemy imeni B. H. Kapasiua,
angelina9493@ukr.net

MoBa 1 KyJbTypa B3a€EMOIIOB’s3aHl, 1 3B’A30K IIlel € JIBOCTOPOHHIM: 3a
JIOIIOMOTOI0 MOBHU (OPMYIOTHCSI YSIBJIEHHS CYCHIJIBCTBA IPO KYJIBTYPY, a
KyJIbTYypPa, y CBOIO Uepry, BU3HAUAE XapaKTep PO3BUTKY MOBH.

acTpoHOMIAI € HEBIZEMHOIO CKJIQZIOBOIO KYJIBTYPU TOTO UM 1HIIIOTO HAPOY.
Oco6s1rBOCTI HaIIOHAJIPHOI KyXHi, CITOCOOW 1 MpOIecH IPUTOTYBaHHS DXKI,
TPaUIIi]l 3aCTi/Ib TOIIO JA03BOJISIOTH BUCBITJIUTH 3B’I3KU MIXK ITIOKOJIIHHSIMU,
1[0 € BAXXJIMBUM JIJIs1 BUBUEHHS 1 KPAI[OTO PO3YMIHHSA MEHTAJIITETy TOTO YU
1HIIIOTO HAPOZTY.

[HmMM ABUIEM, 3aBAAKN IKOMY MOKHA MI3HATU KYJIBTYPY, € ¢paseosioris,
OCKUIbKU 3aBJIsIKM CBOIM XapaKTEPHUM O3HakKaM (CTajicTh BUpPa3iB, IXHA
BJIyUHICTh, HEMOXKJIUBICTH JOCTIBHOTO IIepeKJIaZly Ha IHIIy MOBY TOIIIO)
ITiJIKPECIIIOE KOJIOPUT HAITIOHAJIBHOI MOBHU, /I03BOJISIE 3PO3YMITH JIOTIKYy U
MEHTAJIITET IEBHOTO HAPOY.

HesBaxkarouu Ha Te, 110 TUTAHHSA JOCTIPKEHHSA TaCTPOHOMIUHOTO JIUCKYPCY
CTAaHOBUTb 3HAYHUU iHTEpeC JJIsi HAYKOBOTO CBITy, CTAaHOM Ha JIaHUU dYac
BIICYTHSI YITKAQ TEPMIHOJIOTIA Ha HOTO IMO3HAYeHHs, 10 3YMOBJIIOE TAKOXK
PI3HOMAHITTA kaacudikariu Oe3IocepeTHbO dpazeosiorizmin 3
raCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM.

dpaniy3pka KyxXHs 110 MPaBy BU3HAETHCA KOJIUCKOIO KyJIIHADHOTO MUCTEITBA.
baraTcTBO penenTiB IOJI0 BCiX KaTeropiil crpaB (3aKyCcKd, OCHOBHI CTpaBH,
CYIIH, IECEPTH), a TAKOK PI3HOMAHITHICTh MIPOAYKTIB, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS
IIpU IIPUTOTYBaHHI 13k1, 6e31IepeuHO AEMOHCTPYE BOXKJIUBE MicCIle Ky TiHapil [
KyJIBTypu (paHIy3bKOro Hapoay. OUeBUHUM € 1 Te, IO Taki 0COOJIMBOCTI
HAaI[IOHAJIbHOI KyXHI BifioOparkaroThes 1 Ha hpaHITy3bKid MOBI, 30KpeMa Ha il
(pazeosioriyHOMY CKJIaI1.

12



AHaJti3 icTopil IOXO/KEeHHs OKpeMHX (pas3eosori3MiB 3 TracTPOHOMIUHHM
KOMIIOHEHTOM JI03BOJISIE 3POOWTH BHCHOBOK IIPO 0aratcTBO JKepes
IIOTIOBHEHHS (h)pa3e0JIOTIYHOI KapTUHU (PPaHITy3bKO1 MOBH (3aKOHU IIPUPO/IH,
iICTOpUYHI ITeperyMOBH, 0COOJIUBOCTI BeIeHH IT00YTY y IIEBHUI II€PioJ] TOIIO),
1110, Y CBOIO UEPTY, 03BOJISIE Kpallle MM3HATH KyJIbTypy (PpaHIy3bKOT0 Hapoy
B PETPOCIEKTHBi, a TAaKOX BU3HAYAE IEPCIEKTHUBU IOJAJIBIINX HAYKOBHX
PO3BIJIOK IILOTO MUTAHHS.

METOINYHI ACITEKTU BUKJIATAHHA ITPAKTUKU
ITEPEKJIATY KUTAMCHKOI MOBU

Karepuna BAPAHIK! (XapkiB, YkpaiHa)

I cmapwutl sukaadau kageopu CXiOHUX MO8 A MIHCKYAbMYPHOT KOMYHIKAUIl
daxyavmemy tHozemHux M08 XapKi8Ccbk020 HAYLIOHANLHO20 YHI8epcumemy
imeni B. H. KapasiHa, baranik6814@gmail.com

B ymoBax Hammx peayiil Aay’Ke BeJMKOI yBaru HaOyBae HeOOXiTHICTD
BOJIOJIHHA I1HO3EMHHMMH MOBaMH, KHTAliChKa MOBAa HE € BUKJIIUEHHSM.
[Iporpamor0  HaBYaHHA  CTy/AEHTIB  (akyJabTeTy  IHO3€eMHHUX  MOB
repe0avyaEThCsl TPYHTOBHE BUBUEHHS KUTalChbKOI MOBU. MOBHA MHiZITOTOBKA
[IOJISATA€ HE JIMIIE Y TEOPETUYHOMY, a U y MPAaKTUYHOMY OTNAaHyBaHHI HUMU
MOBH 3 METOIO 3aCTOCYBaHHs B Pi3HUX cdhepax JIisTbHOCTI.

OcKiTbKM BUBYEHHIO KUTANWChKOI MOBH CIIPHUSIE METO/ IBOOIUHOTO TIEPEKIIATy
3 BUKOPUCTAaHHSM aJIallTOBAaHUX KUTAWCHKUX TEKCTIB, BUKJIAJIad 3 METOIO
OTPUMAHHSA TI'PYHTOBHUX 3HAHb PO3MOIIISAE, CTY[EHTIB HAa TPHU TPYIIH.
CtyzneHTH OJiHI€] 3 TPy UHTAIOTh TEKCT MOBOIO OPHUTIHAY, CTYAeHTU APYTOi
rpynu — IIEPeKJIaflaloTh PIJIHOI MOBOKO, a CTYJAeHTHU TPETHOI —
TpaHcOPMYIOTh PeUYeHHS, KOPUTYyIYd (3 AOIMOMOrol BHKJIajauva) Ta
JIONIOBHIOIOUM Horo. [Ipu 3acTocyBaHHI TaKOTO METOAY MaJIMU IMIPOMIXKOK Yacy
€ MOKJIUBICTh OMTAHOBYIOTH BCl TPU BU/IN POOOTU 3 TEKCTOM.

Iliqz, yvac HaBYaHHS IIPAKTUIIl TEPEKIaay KOPHUCHO BHUKOPHCTOBYBATH
MOHOJIOTIUHe ab0 Aiasoriude MoBjeHHs. CTyZieHTaM IPOIIOHYETHCSA 10 Yep3i
CTaBUTU 3alUTAHHA JI0 TPOUUTAHOTO TEKCTY 1 BIAIMOBIIaATU HA HUX, IIOTIM
IepeKkasyBaTH Il TEeKCT KUTANUChKOI MOBOwW. Bukimamauam IIIT HeoOXimHO
IIPUBYATH CTYAEHTIB JI0 COPUUHATTA KUTANCbKOI MOBU 3 ay/[i03aIlUCIB.
[IpubsiuzHo 60% wMarepiajiy, IO 3aCTOCOBYETHCA Yy PI3HUX KUTAUCHKUX
METOJWKAX JIJIA TePEBIPKU 3HAaHb, ITOOYZI0BaHI Ha BIIpaBaX, OB A3aHUX i3
CIIPUUHATTAM TEKCTY 3 TOJIOCY, aJi’Ke Ile € CAaMHUU JIIEBUM Ta HAUCKJIHIIITUN
eTarl, ITij] yac IKoro HaOyBalOThCA 3HAHHS Ta MepeKagarnbKi HaBukuy. I1ig gac
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TaKOl IIPAKTUKU CTY/IEeHTH HAaBUAIOThCS CIIPUNMATU Pi3HUH CIIOCiO MOBJIEHHS,
BUMOBY, 3MIHY T'YYHOCTI 3By4aHHsI, IIIBU/IKICTh MOBJIEHHS CITIBPO3MOBHUKA.

OT:xke, MOKHa 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO BCI METOJMYHI AaCHeKTH IIpHu
BUKJIQIaHHI TeOpil Ta MPaKTUKU MepeKIaay KUTalchKOi MOBHU, CIIPSMOBaHI Ha
HABUYAHHS CTY/IEHTIB YCHOMY Ta MHUCbMOBOMY ME€pPEKIajly, POSYMIHHS JyMKU
criBbecilHUKA Ta YiTKy nepefauy iHgopmarrii. Tako, ImiJi yac meperiamy
TEKCTIB MaMOyTHIM ITepekjajiadaM HeOOXiTHO He JIMIIE BiJIIpallbOBYBaTH
JIEKCUKO-TPAaMaTHUYHI, CTHJIICTUYHI MOZedi, XyAoKHI 3acobw, a u
PO3IINPIOBATH Ta MOIJIMOJ/II0BATH 3HAHHS 3 iCTOpIi, JIiTEpaTypH, KyJbTypH,

IIOJTITUKH, EKOHOMIKU KpaiHHU, MOBA K01 BUBYAEThHCS.

MULTICULTURALISM OF FEMALE CHARACTERS IN
MARVEL CINEMATIC UNIVERSE

Marharyta BEREZHNA! (Zaporizhzhia, Ukraine)

1 candidate of philological sciences, Associate Professor at the Department of English
Translation Theory and Practice, Zaporizhzhia National University,
margaret.berezhna@gmail.com

The presentation of what the viewer wants and expects has turned cinema into
a mass consumer industry, spreading into a universal space. Considering the
influence of cinema on the mass spectator, it is important how multicultural
reflections take place in cinema films [1, p. 230].

Olufidipe & Echezabal note that the power of female roles is heavily
undermined and sexualized both in the Marvel Cinematic Universe and
generally in films. In the viewer’s eyes, these films uphold a patriarchal
structure and reinforce social norms that objectify women in their workplace
and elsewhere. Being the highest-grossing film franchise of all time and notably
one of the most popular, the MCU sets an example not only for their
competitors, but for their female audience as well. Even though they are
fictional, these representations mold cultural standards of female identity and
influence behavior [3, p. 12]. However, since 2008, the franchise has been
demonstrating a significant shift in the representation of female characters,
thus changing their perception by the wide public. Female characters gradually
become more active, outspoken, and free to act upon their own decisions and
pursue their own goals. Their visual, racial and cultural representation also
changes. The age, nationality, ethnicity, skin color, race, and even species of the
heroines become greatly varied [2].

Traditional white American heterosexual characters (Laura Barton, Peggy
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Carter, Carol Danvers, Jane Foster, Christine Palmer, May Parker, and Virginia
Potts) have had to make room for black women of American and African origin
(including lesbian Aneka and Ayo, Wakandian warriors, and King Valkyrie of
Asgard), female characters of Asian (Xu Xialing), Latino (America Chavez),
Korean (Helen Cho), and Pakistani-American Muslim origin (Kamala Khan).
The range is further diversified by Norse mythology characters (Frigga, Hela
and Sif), Al (Friday, Karen and the Supreme Intelligence), and representatives
of extraterrestrial races (Ayesha, Gamora, Mantis, Mar-Vell, Nebula, Proxima
Midnight), including a transgender character Miek, first depicted as a Sakaaran
male insectoid warrior, who later metamorphoses to a female form.
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ITATPIOTN3M TA KOCMOIIOJIIT3M:
CYYACHA PEIEITIIIA KOHIIEIITIB

Mapis BEJIABCBbKA!, I'anna CATAHOBCBKA?2 (XapkiB, YkpaiHa)

I xandudam ¢pinoao2iuHUX HAYK, doyeHm Kagdedpu pOMAHO-2ePMAHCHKOL ironoeil
daxyavmemy iHo3emHux M08 XapKiecbK020 HAUIOHANbHO20 YHI8epCUMemy
imeni B. H. Kapasina, m.bieliavska@karazin.ua

2 xandudam ¢inono2ivHux Hayx, doyeHm kagdedpu poOMaAHO-2epMaHCHKOL ironoeii
daxyavmemy iHo3emHux M08 XapKieCbK020 HAUIOHANbHO20 YHI8epCUMemy
imeni B. H. Kapasina, hannasatanovska@karazin.ua

[TaTtpiotusm (Big rper. PATRIS — BiTum3HaA, 1€ MOPaJIbHO-MOJITHUYHUN
IIPUHITAIL; COITiaJIbHE BIiUYTTSA, CYTHICTh SIKOTO € JIFOOOB 10 OATHKiBIIUHH,
BiJaHicTh 1M, TOpZiCTh 3a 1l MUHYyJIe Ta AiliCHe, MpParHeHHA 3axUINaTH 11
iHTepecu. [1aTpioTU3M 3aKpIIJIEHUU Y CTOJITTAX BIIOKpEMJIEHUX JIEPKAB Ta
SIBJISIE COOOI0 OJTHE 3 HAUTJIMOMHHIIINX JIIOJCHKHUX MMOYYTTIB.
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JIIHTBicTH BBa’KalOTh, IO ICTOPUYHI €JIEMEHTH IIaTPiOTU3MY Y BHUIJIA/L
MIPUXUIBHOCTI JI0 PiZTHOI 3€MJIi, MOBH Ta TPAJIUIiN, - GOPMYIOThCS IIle 3/IaBHA.
Y KJacoBOMy CyCHIIbCTBI KOXKeH Kiac (KymemTBO, CeJIsTHU, POOITHUKMN)
BHCJIOBJIIOIOTH CBOE CTaBJIEHHS JI0 BITYUM3HHU KPi3h BJIACTUBI HOMY creIiudiuHi
iHTepecu. B ymoBax dopMyBaHHs Hallill Ta yTBOPEHHS HaI[lOHAJIbHUX JIepKaB,
MaTPIOTH3M CTa€ HEBIZI €EMHOIO CKJIa/IOBOIO CYCITLITBHOIL CBIJIOMOCTI.

3 PO3BUTKOM CYYaCHOTO CyCHIJIbCTBA BIIKPUBAETHCA CylIepPEUTUBUIN XapaKTeP
IIaTPIOTU3MYy : 13 IEepPEeTBOPEHHSIM OKpPEMHX IIPOIIAPKIB Ha COIliaJbHI
eJIEMEHTH, 1XHIM IaTpioTH3M IMepecTae BigoOpakaTh 3arajibHOHAIIOHAIbHI
iHTepecu (sK TO OyJ10 MM yac 60poThOH i3 heomasizmom). L1 TeHAEHITIST MOXKe
JIeETKO IlepepoctaTud B KocMmomoiitusm — (Big rpen. KOSMOPOLITES -
IPOMA/ITHUH CBITy), KOJIYM IPU HAIyCKHOMY HaTpPioTH3Mi, 00pa3 »KUTTA Ta
MUCJIEHHA JIIOZIed MepepocTaE y BiIMOBY Bijl NMAaTPIOTUUYHUX ITOYYTTIB, Bij
HAI[IOHAJIBHOI KYJIBTYPH 1 TPAAUIIIN B iM'sI «€THOCTI IIPOJIETapiB YCIX KpaiH»,
ab0 «ETHOCTI POy JIFOACHKOTO»... ICHYIOTH OYMKH, IO KOCMOIOJIITH3M
BI/IDIBHAETHCA BiJ] ATPIOTU3MY JIUIlle MeKaMU TOHATTA «CBOE», YA BOHO
obmeskyeThesa reorpadiyHMMU Ta HOJITUYHUMHU KOpZOHaAMH, abo K csArae
IUIaHEeTapHOTo MaciITady. Aje, Tpeba 3a3HaAYUTH, 110 KOCMOIIOJIITU3M (Y Oyb-
SIKUX Moro popMax) BUpakae MparHeHHs OKPEMUX ITPOIIAPKiB CYCIIUIHLCTBA JI0
COIllaJIbHOTO IIaHyBaHHA (Teopii CBITOBHUX PEBOJIOIIIN), 10 CTBOPEHH:A
«CBITOBOTO YPSIy», TOIIO.

[TaTpioTU3M He TPOIIOBiye€ HAIIOHAJBHY BiJIOKPEMJIEHICTh Ta BUKIIOUHICTD,
HeIOBIpY IHIIIMM HAIlifIM Ta HAIlIOHAJIBHY BOpPOXKHEeUy. I1aTpioTu3M BpaxoBye,
0 HamisAg — e dopMa €IHOCTI JIIoAeH, 1o chopMyBaiacs iICTOPUYHO Ha
3acajlax 3arajibHOI TePUTOPil, YMOB KHUTTsI, EKOHOMIKU, MOBHU, CITEIIU(PITHUX
puc xapaktepy (110 BUABJISIOTHCA y HAIIOHAJIBHIA CBOEPIAHOCTI Ta
caMOOyTHOCTI KyJ/IbTypH). [IaTpioTU3M 3a0X0Uye JIpy:KHI 3B’ A3KHU yCiX HaIIiH,
HApPOJIHOCTEM, €THOCIB 1 Jep:KkaB, KyJbTYpHUN OOMiH, CHiJIbHI HAyKOBI Ta
CYCIIUTBbHI 3ax0/iu. BiH He Ma€ HIUOTrO CITIJIBHOTO 13 «PO3MUTTSAM KOPJIOHIB» :
KOJIY O/THA Jiep;KaBa « BTpava€ CBOI KOPJIOHU» - BOHA HEOJIMIHHO ITPOHUKAE 3a
MeXK1 1HIITUX.
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INGLES COMO HERRAMIENTA DE COMUNICACION
INTERNACIONAL

Anastasiia BYCHKOVA! (Cadiz, Espana)

1 PhD student, Philology Department, Faculty of Philosophy and Arts, University of Cadiz,
dubelt7733@gmail.com

El contacto de culturas y lenguas en particular son fenémenos tan antiguos casi
como la humanidad: cuando distintas comunidades lingiiisticas establecen
relaciones entre si, comienzan las influencias reciprocas entre sus lenguas. Pero
en el mundo moderno en el que vivimos, podemos ver que este contacto no
sucede solamente en un mismo espacio geografico en el que coexisten dos o
mas lenguas (Weinreich, 1953) sino también a través de la influencia
econdmica, politica y cultural de los Estados Unidos en el mundo en general.
El inglés se aprende casi en cada pais, aunque este no comparta fronteras con
el mundo anglofono. Este idioma se ha convertido en lingua franca para el
mundo de comercia, ciencia, turismo, negocios, politica y muchas otras areas
de la vida del ser humano. Espana, y Andalucia en particular, no es una
excepcion. Tanto en el nivel nacional como local existen varias legislaciones
que controlan el aprendizaje de los idiomas extranjeros en todos los niveles
educativos. La politica lingiiistica del pais esta claramente enfocada en el
fomento del plurilingiiismo y multiculturalismo a través de la ensenanza
bilingiie. En la actualidad en Andalucia hay 1250 centros bilingiies (Consejeria
de Desarrollo Educativo y Formacion Profesional de la Junta de Andalucia),
entre ellos 707 colegios de Primaria y 543 institutos de la Secundaria. De todos
ellos, 1159 (92,7%) son bilingiies de espaiol e inglés. En la provincia de Cadiz
hay 149 centros bilingiies, 83 de Primaria y 66 de Secundaria. De estos, 137
(91,9%) son bilingiies en inglés.

Aparte de la politica del estado, lo que verdaderamente importa es la opini6on
de la sociedad moderna en cuanto a la influencia y la importancia del inglés.
Segun nuestro estudio llevado a cabo hace un aio, las actitudes de los jévenes
andaluces hacia el inglés son mayormente positivas. Los datos de este mismo
estudio demostraron que un gran porcentaje de jovenes andaluces aprende el
inglés por el hecho de que este es una condiciéon imprescindible para conseguir
un trabajo de prestigio o para irse de Espafna en busca de una vida mejor.
Algunos subrayan la importancia del aprendizaje del inglés como una lengua
para fines especificos (profesionales) sin profundizarse en los aspectos
culturales. Pero ¢seria posible llevar a cabo una comunicacion exitosa sin haber
estudiado previamente la cultura de nuestro interlocutor?
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KOJI «<FIN’AMOR» B ICTOPUKO-JIITEPATYPHI
PETPOCIIEKTUBI

Onpra BOT'OBIH! (bepasHchk-3anopiiks, YKpaiHa)

I xandudam ¢inoao21uHUX HAYK, oyeHm kagedpu YkpaiHCbKoi ma 3apyoixHcHOL
Almepamypu i NOPIBHANbHO20 AlMepamypo3Hascmsa gaxyavmemy @inoaozii ma
coyianvHux KomyHikayiil, beposHevkuil OepicasHull nedazo2iuHull YyHIBepcumem
(m. Banopixcica), olgabogovun@gmail.com

[ToHATTA «KypTyasil» B Heplily uepry Ma€ Ha yBasi crernudiuyHe po3yMiHHSA
KOXaHHA-CIYKiHHA 10HOoro yunapsa [IpekpacHiit Jami. Ile nmoHATTA cKIanHe,
OaraToacrneKTHe 1 I1le He 3HAUIIIO IIOBHOTO BUCBITJIEHHS BCIX OTO MPOSBIB y
cydacHOMy JriTepaTypo3HaBcTBl. OCKIIBKM KOMKEH TEKCT KypTya3HOil
JIiTEPaTypu 30CepePKeHU Ha 300paskeHHI HaWIHTUMHIIIOTO JIIO[CBKOTO
MOYYTTs — KOXaHHs, TO BIZIMOBIIHO HMPOSIBU, IPUUNHU 1 HACTIAKU, BIATIHKU
3HaueHb OyAyTh 1opa3 iHmuMu. CIIUIBHUM 3aJTUINAETHCSA 3aBXK/AU OJIHE — 1€
HelllacJMBe KOXaHH:A, HaBITh fKIIO BOHO B3a€EMHE, 3aKOXaHI HE MOXKYTb OyTU
pazoMm Ha Hami norJisz, He IpaBOMIpHO 00MeKyBaTH (PYHKIIIOHYBAaHHS KOZY
«fin’amor» JyiwIle OJIHUM  CTOJIITTAM, BapTO TOBOPUTU TMPO HOTO
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TpaHcdopMaIlii MPOTATOM BiKiB Ta, Y JIesIKOI0 MipOIO 3peyKOBaHOMY BUTJISA/I],
ICHyBaHHSA 1 B HAIll Yac He JIUIIE B JITEPATYPHUX TEKCTaxX, a U B CBIJIOMOCTI
CYYaCHUKIB, K IIEBHUH KOJEKC MOBEAIHKN Y0JIOBIKA Ta HAJIEKHOTO CTaBJIE€HHS
10 KIHKU.

Y iTepaTypo3HaBUMX TMpansgx AJd I03HaueHHs ¢eHoMeHy «fin’amor»
TPAAUIIINHO BUKOPHUCTOBYIOTh TEPMIH «KypTyadHe KOXaHHA» («amour
courtois»), AKAH OyB 3aIIPOINIOHOBAHUH JOCTITHUKAMU KypTya3HOi JIiTepaTypu
e y XIX cr. Boepe iioro Bukopucras I'. ITapic y npaiti «JlocaiizkeHHS IIPo
pomanu Kpyriioro crosy» [1] 1883 p. ®paHIy3bKHH MeIEBICT 3aIIPOIIOHYBAB
PO3ALUIATH NOHATTS «fin’amor» Ta «amour courtois» («iCTHHHE KOXaHHS» Ta
«KypTya3He KOXaHHs»), MAlOUM Ha yBa3l BJIaCHE JIIOJICbKE TTOUYTTA Ta IepesiK
IIpaBUJI, 1[0 PETJIAMEHTYIOTh MOTO IIPOSIBU.

JIOIiIbHICTD PO3MOITY HOHATH «fin’amor» Ta «amour courtois» I'. ITapicom
aKTyaTi3yEThCA Y €10XY €BpoIlelicbkoro Pomantuamy y XIX CT., KOJIU IIIKaBiCTh
SIK JOCJTIJTHUKIB-MEI€BICTIB TaK 1 IIMPOKOTO 3arajly A0 «iCTUHHOTO KOXaHHS»,
a pa3oM 3 HUM 1 yChOTO IIacTa KypTya3HOl KyJIbTYPH 3HA4YHO 3pociia. Takui
MiIBUIIIEHUH  iHTepec OyB  CIIPOBOKOBAHUN  TBOPYICTIO  BUJIATHHX
MMMChbMEHHUKIB-POMAHTUKIB, fAKI Iporosiocyin CepelHbOBIUHY JIiTEpPATypy
eCTeTUYHUM  ifeajioM, 3pa3koM UIA  HacjiyBaHHs. PoMaHTUKU
BUKOPHCTOBYBAJIN He Jiniiie GOPMaJIbHUU 3MICT, iICTOPUYHE TJIO, Ta Xy/I0KHI
3aco0H cepeIHbOBIYHOI OIIOBi/li, V CBOIX TEKCTaXx BOHU II€PEOCMUCIUIN
MIPOBIAHUM KO/, KypTya3HOl eCcTeTHKH, «fin’amor», OCIiByloUn CTpakAaHHA Y
3B’A3KY 13 HeIaCJUBUM KOXaHHAM SIK HAUBUINMU BUpPa3 UyTTEBOCTI, arioreu
3demMHoro icHyBaHH#A ([[>x. baiipon, I1. b. Illesi, . Kitc).

Tpaguitii poMaHTHKIB IPOAOBNKUIA Y CBOIM TBOPYOCTI IIpE/ICTAaBHUKU
OKpeMUX Teuill eBponelicbkoro Mojiepaizmy. HaliOu1bI111 BUpa3HO pOMaHTHYHI
TeH/IeHITli BTUTMJINCh Y MUCTEITBI HEODOMAHTU3MY, CUMBOJII3MY, €CTETU3MY i
MM3HIMIKUX IIKLI, K pa3oM 3 ieasamu PoMaHTH3MYy nepedHsH 1 JII000B 10
cmuciiB. B ykpaiHchkili Ta aHTJIIMCHKIH JiiTepaTypax nepiofay fin de siecle, mo
3aCBITYUB CBITOIVIAAHY KPU3Y I'POMAJISIH IBOX HAUOUTBIINX B €BPOII IMIIEPii
bpuraHnchkoi Ta Pociiichbkol, sIKIi MPOTATOM CTOJITTA JI0 TOTO IIOCTIHHO
KOHKYPYBaJIU OJiHA 3 OJIHOI0, CIIOCTEPIra€TheCs BiAXiJ BiJi CyCHUIBHUX Ta
TEONOJIITUUYHUX Tpo0sieM y cdepy OCOOUCTICHUX TepeXuBaHb IHAWBIAA.
TorouyacHi MMCbMEHHUKU HaMarajaucsa MepPeoCMUCTUTH THUCSIUOJITHIN TOCBi
JIIOJICTBA, BUOKPEMUTH 3araJIbHOJIOACHKI HelepexifHi IIHHOCTI 1 BiHAUTU
BI/ITIOBi/II HA IMTMTAHHS, 1110 XBUJIIOBAJIH IX CAMHX Ta IXHIX Cy4aCHUKIB.
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1. Paris G. Etudes sur les Romans de la Table ronde: Lancelot du Lac. —
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JTPAMATYPI'TA YKPATHCHKOTI'O OIIOPY POCIVICBKIN
ATPECII (2014-2023 POKIN)

Onena BOH/IAPEBA! (KuiB, Ykpaina)

1 dokmop ¢inoaociuHux Hayx, npogecop, 202108HULL HAYKo8ull cnigpobimHuk, kagedpa
YKPAiHCbKOI Almepamypu, KoMnapamusicmuku ma 2piHueHko3Hascmea, Kuiscvkuil
yHigepcumem imeni bopuca I'pinuenxa, o.bondareva@kubg.edu.ua

CrorojiHi /10 Jto/iel y 6araTbox KpaiHax CBITY YKpaiHa 3BEPTAa€ThCA MOBOIO
CBO€1 JipaMaTypril nmpo BiHy. [IpakTHUHO HA BCiX KOHTUHEHTAX YIIPOJIOBK
POKy BijI0yBalOThbCsl CIleHIYHI 4YHWTaHHA. I[HTEHCHMBHO HAIIOBHIOIOTHCSA
BIPTya/IbHI TEKCTOBI Xabu CydacHHUX IT'€C IPO BiMHYy Ha caiitax “/[pamaTtypr’,
“UKRDRAMACHUB”, “Parade-Fest”, a Takoxx Ha odimiiHOMy cauTi
HarionasibHOTO I1eHTpPY TeaTpajbHOro mwucreirBa imeni Jlecs Kypbaca.
CneniajbHO CTBOPEHO IIPOTPaMy OIEPATUBHOTO MEPEKJIAJy JIpaMaTyprivHUX
TEKCTIB Ipo BiitHy yepe3 mpoekT “Ukrainian Drama Translations”.

dopmaTu ApaMaTypriyHUX TEKCTIB MPO BiHY Jy)Ke Pi3HI — BiJi OKpeMux
MOHOJIOTIB//11aJIOTIB 0 MOBHOIIHHUX JIpaMaTypriuHuX TeKCTiB. |11 MeHIIol
YACTMHU CYYaCHUX YKpaiHChbKUX JpamaTypriB BiliHa poarouasnacs Bij
PO3CTPUTIB POCIHCHKHM CITEITHA30M YKPAIHCHKUX IIPOTECTYBAJbHUKIB Ha
Maiigani, 1y1st GLIBIIIOCTI — 24 JI0TOro 2022 p. Came TOMy ITUTOMAa YacTHHA
Cy4YaCHUX IT'€C MPO BIMHY — Ile TePIINU JI0CBiA poOOTH 3 TAaKUM MaTepiajioM,
[0 BiZIOUBAEThCS 1 HA Xy/I0)KHbOMY piBHI TBOpiB. Ilpore s cBiTy 3apas
BUABWJIACA BAXKJIMBOIO CaMe OIEPaTUBHICTh pearyBaHHA MUTIIIB. Bk Toro,
YacTMHA 3 HUX, BUIXABIIM 3 YKpalHU, PO3TOPTAa€E 3a KOPAOHOM AaKTHUBHI
ocepeZIKU TPOMOIIll YKpPAlHChKOI KyJAbTypu Ta QopMye MaWJaHIUKU
3aIliKaBJIEHOCTI YKPaiHOIo Ta 1i MiJITPUMKOIO.

Jlns  GaraTbox JipaMaTypriB, sKi OajlaHCyBald MK YKpaiHCHBKUMHU 1
POCIICBKUMU/ POCIICBKOMOBHUMU PEIUITIEHTAMU, IPaMOIKC PO BiHiHY CTaB
MPUILBU/IIEHOI0 (POPMOI0 OCTaTOYHOI caMmoijieHTUdikarii Ta apeuddy B
yKpaiHchbKu# mpoctip. I[IpoTe /s /iekoro 1ie ¥ A0ci KaMeHeM CIOTUKAHHSA €
MOBa, 1 y MyOJIYHUU IPOCTIp MOAEKOJU BHUILYCKAIOThCS POCIHCHKOMOBHI
JpaMaTypriuHi TeKCTU TMPO POCIUCHKY arpeciio, 10 HTPOYKPAIHCHKUM
CEerMEeHTOM JIpaMaTypriuHOTO CEPEJIOBUINA CIPUNMAETHCA SIK 1/IEHTUUHICHUHN
BUKJIUK.
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KoHIlenTya/JibHI pericTpu CydacHHUX YKPAiHChbKHX IT€C NP0 BiHY — IIe,
HacaMIiepesl, EMOIIIITHE TIEPEXUTTs IEePCOHAKaMHU caMoro mnepeOyBaHHSA Y
BilfHI Ta TIOB’A3aHI 3 IIUM MOTHUBU OKyIIaIlii, BHUMYIIEHOI eMmirparii,
3pyHHOBAHOTO JIoMy, 6e3/1oMHOCTI. ITapagokcasbHO, ajie y II'ecax MiHIMaJIbHO
IIpe/iCTaBjIeHe caMe MoJie BINHU (BUHATOK — TBOPH THUX JIpaMaTypTiB, XTO 3apa3
Ha GPOHTI), 3/1eOLIBIIOTO HAEThCs PO MOTPACIHHS, AKE MEPEKUBAIOTh MUPHI
YKpaiHIli, a TaKO»X PO Te, SIK Il MOTPSACIHHA 3MIHIOIOTh Ta KOHCOJIIIYIOTh
Jofiel. BojiHOUac MOYMHAIOTHh TJIMOOKO OIPAIlbOBYBATHCS CMMCJIOBI ITOJIS
POJZIOBOI Mam ATi, OYy/IEHHOIO Tepoi3My, TPAHCIOKOJIHHEBOI TpaBMHU Ta
crioco6iB 11  MOMOJIaHHS, a TaKOK CIIOCTEPITAEThCA KOHIENTYaIbHE
odopMJIEHHSA HOBOTO repOidHOr0o Midy.

YxpaiHcbhKa pama mpo BiHY IMOCTYIIOBO BIUCYETHCS Y CUCTEMY €BPOIIENCHKOI
JIpaMyd IIbOI'O TEeMAaTHUYHOrO Jialma3oHy. be3yMOBHO, He BCi IT€CH aJi
JKUTHUMYTD y TeaTpax, IIPOTe ChOTOHI BOHU CTaIH MOTYKHUM I'OJIOCOM, SIKHI
IIOYyTO JAJIEKO 32 MeXaMU YKpalHU.

KOH®JITIKT CAMOIIEHTNNYHOCTI
B IHTEPHAIIIOHAJIBHUX CTOCYHKAX

Muxaitio BOH/IAPEHKO! (XapkiB, YkpaiHa)

1 cmyodenm mazicmpamypu OIT “©panuysvka mosa ma aimepamypa i nepexaad ma
aHenilicbka mosa” kagedpu poMaHO-2ePMAHCHKOT (piroa021i paxkyabmemy THO3eMHUX
M08 Xapxiscbk020 HaUioHaAbHO20 YyHigepcumemy imeHi B. H. KapasiHa,
m.bondarenkooo@icloud.com

®ab6’en Kinep Hotom6, abo BijoMa ychoMYy CBIiTY OesIbrifichKa IMMChbMEHHUIIS MHi/T
imenem Awmesti Horom6. OCHOBHY MOMyJISIPHICTh aBTOPKA 3/100yJsia 3aBJsKU
cepii aBTobiorpadiyHIX pOMaHiB.

Y pomani «Tokilicbka HapeuyeHa», SIKUHM € BAAJIUM IPOJIOBKEHHAM cepil
aBTobOiorpadiuHMX poMaHiB aBTOPKA OIMCY€E CBOE MepIlle KOXaHHs, sIke BOHA
gycrpisia B Amowii. 3ycTpiu Ameni Ta PiHpi Oysia BUIIAJKOBOIO Ta JiJIOBOIO,
OCKLUIBbKHU B TIEPIIYy YepTy, TOJIOBHA T€POIHs IIyKayia co0l YUHSA AMOHIS, SIKUH
OyB Ou 3aIfikaBjeHU Yy BUBUEHHI (PpAHIy3bKOI MOBH, TAKIM YHMHOM, aBTOPKa
XOTLIa TOJIMIIATH CBOI 3HAHHA ANOHCHKOI MapajiesibHO 3apO0JIsA0un TPOXHU
rpoiied Ta CHUIKYyIOUHCh 3 HOcleM MoBHU. lle KoxaHHsS TICHO IOB’sI3aHE 3
KyJIbTYpaMH HapO/iB, MpeJCTaBHUKAMU SIKUX € TOJIOBHI Tepol pOMaHy.
[Tepi 3a Bce, aBTOPKa Ay>Ke B/IAJI0O IIepeia€ BIAUYTTA KyJIbTYPHOTO IIOKY, SIKE
OyJ10 B HEl, OCKUIBKU €BPOIIENCHKI KYJIBTYPHI TPAAUIIil, 0 AKX BOHA 3BUKJIA
OyBIIIK OEJIBbTiMKOI0 BiTUYTHO BIIPI3HSIOTHCS BiJl AMIOHCHKHX, 0 SIKKX 3BUK 11
koxaHuu. Ha npukiiazsi BoHa JEMOHCTPY€E CBOIO MOBEIHKY B PeCTOPaHi, KOJIU
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i1 moBOAMIIOCH JOTPUMYBATUCS NMEBHUX IIPABUJI CTOJIOBOTO €THUKETY, fKl €
IpuTaMaHH1 TIIbkHU AnoHil.

OxkpiM 11bOTO, aBTOPIIl BAajsiocsd 30epertu MeBHYy MeXKy MK €POTHKOIO Ta
HACWJILCTBOM, 00 KOJIM BOHA MoYasia Bi[YyBaTH CEKCYaIbHY ITPUBAOJIMBICTD 10
CBOT'O HapeuveHoro, iii 0yJsio HeoOXiIHO BIZIMOBiAAaTH IIEBHUM CTaHZApTaM Ta
CTepeoTUIlaM, fAKI ICHyBaJiM B UOro pigHid kyaprypi. lle nuTanH:sa
HEO/ITHOPA30BO MPUBOUIIO /10 KOHGIIIKTY MK AMesti Ta 11 HapeueHUM PiHpi, a
TaKOXK caMe Il ImpoOsieMa BijoOpaskae KOHQJIIKT T'eHJIEpHOI HEPIBHOCTI Ta
CEKCYaJTbHOTO HACHJIbCTBA.

KynpTypHe m0OUTaHHA TOJIOBHMM YWHOM IIOB’si3aHe 3  IMUTAHHAM
camoizienTudikairii. Maiike yBech yac rojiloBHa TepOoiHsA 3HAXOAUTHCS B CTaHI
pPO3yMIHHSI Ta BIAYYTTA, IO BOHA 3aryOusja CBOIO iJeHTUYHICTb, CBOE
iIeHTUYHE «sI» K OeJIbTiMKUA YU KUTEJIbKU OJIHI€l 3 KpaiH €Bponu. PomaH
Awmei Ta Piapi JommoMarae aBTOpIIi 3pO3yMITH, 1[0 BOHA BKe MEPETHYJIa MEXKY
JIBOX KYJIBTYP, a TaKOK Te, IIf0 3 KOXKHUM JHEM 1i piJlHAa KyJIbTypa CTa€ BCe
OinbIN BiasieHoto Bij Hel. IIpoTe, 3 yacom, BOHa ITIOYHMHAE PO3YMITH, 1110 BOHA
Ha MepexpecTi KyJIbTyp.

OxpeMo BapTO BiI3HAYUTHU IOBEAIHKY KOXaHOTO T'OJIOBHOI repoini PiHpi, 60
JIJIsT HBOTO SIMIOHChKA KYJIbTYpa € HEMPUNHATHOIO Ta HE3PO3YMIiJIO0, TOMY Y
BiJHOIIEHHAX 3 AMeJIi BiH CTaBUTH cO0l 3a METy TaKOXK 3PO3yMITH AeTasll
HE3BUYHOI /11 HBOTO €BPOIIENCHKOI KYJIbTYPH, IPEJICTAaBHUIIEI0 KOl Oysia
HOro KoxaHa, yepes Iie JIesIKi HOro BUMHKH Ta BIOJA00AHHA € HE3PO3yMUINMU
JIJIs1 aBTOPKU, MOTO BiZIMOBA BiJ ATIOHCHKUX CTPaB OYKBAJIbHO CTAaBUTH AMEJTi B
cTyrop, 60 BOHA HABIIAKU JIy>Ke MOJTI00JIsyIa TPAAUIINHY SAMOHChKY KyXHIO, Ta
HaBITaK{ XOTiJIa Ai3HATHCS IIPO Iie OLIbIlle BiJl il HapeueHoro. Ajie BOHOYAC
Take KyJbTypHe 30 IMKEHHS TOJIOBHUX TepOiB IPU3BOAUTH /10 TOTO, IIT0 BOHU
Kpallle po3yMilOTh O/IHE OJHOTO Ta IM 3HAYHO JIeTIle 3HaUTH CIIUIbHY MOBY, a
OT>Ke MOKPAIUTHU CBOI CTOCYHKH.

HampukiHiii pomaHy AMesii BUMYyIlleHa IMOIXaTH 3 KpalHU, 3aJIUIIUBIIU
KOXaHOTO OJIHOTO, PO3YMIIOUM Te, 10 MOKJIMBO BOHA MOTO BKe HIKOJIM He
1mobauuTh OiIbIlle, BOHA POOUTH CBili BUOIp Ta oOpuBa€ Ii cTocyHKH. llei
BUMHOK € JIOCUTh CHUMBOJIIYHUM, AaBTOPKAa 3HOBY BUPIIIyE 3MIHUTU CBOE
KYyJIbTYPHE KUTTs, 3MIHUBIIU KpaiHy, B sKiil BoHA Oy/e MelIKaTu, ajie Iii
CTOCYHKHU 3 PiHpI 3MOIJIN 3MiHUTH AMeJTi, IOKa3aBIIIU 1M CITLJIBHI Ta BiAMIHHI
PUCHU €BPOIENCHKOL Ta AMOHCHKOI KyJIbTYpP, Ta HAUTOJIOBHIIIE € Te, III0 BOHA
3MOTJIa 3/IINCHUTHU CBOIO MPito Ta IIUOIIIe 3aHYPUTHCH B ATTOHCHKY KyJIBTYPY Ta
JKUTTS ANIOHKH, caMe TOMY B KiHI[I BOHA IIpUUMaE pillleHHs IPOo BUI3/ 3 KpalHU
Ta CTaBUTh KPaIKy Ha IXHIX CTOCyHKax 3 PiHpi.
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HNUOPOBISAIIIA IUTAYNX KHUI' B ACIIEKTI
MYJIBbTWIIHI'BISMY TA ITEPEKJIALY

Mapuna BAPIAHAH! (Tatinensbepr, Himeuunna; Kpusuii Pir, Ykpaina)

1 doxmop ¢inoao2iunux Hayxk, douenm, Visiting Scholar Institute for Translation and
Interpreting Heidelberg University (Himeuuuna), npogecop kagedpu nepeknady ma
cno8'sHevkol ghinonoeii Kpusopisvkozo depicasto2o nedaz2o2iuHo20 yHisepcumemy
(Yxpaina), maryna.vardanian@gmail.com

YuTaHHS KHUT 13 CyYaCHUMM TEXHOJIOTIIMH — € OCOOJIMBICTIO HOBOTO
nokoJriHHsA. Tomy B YKpaiHi Ta CBITI 3arajioM 3’sBJISIOTHCSA IIUII BUJIAaBHUYI
IHAyCTpil, AKI crHemiati3yioTbcs Ha IUMPOBIM JiTepaTypl A JiTed Ta
MUTITKIB. JlesIKi 3 TakuMX KHUT € 0araTOMOBHHUMHU a0o0 IIepeKJIajlaMH, IO
ITOKJIMKaHI He JINIIIe BUKJIMKATH iHTEPEC /10 3aCBOEHHS 1HIIINX MOB, a TAKOXK /0
BUBYEHHS BJIACHOI KyJIbTYPU M MOBHU. YCi IIi MpoOIleCH € BioOpa*keHHAM
106aJ1iI30BAaHOTO  CyCHIJIBCTBA, OCMHUCJIEHHA SAKUX BiIOYBa€TbCA 1 Yy
dimonoriunii HayIi. Y cBOifl poOOTi s mparHy 3’sCyBaTH: YU IIpe3eHTOBaHA
MyJIBTHJIIHTBAJIbHA e-JIiTepaTypa JJIsl JiTed Ha BITYU3HAHOMY PUHKY, fAKI il
0co0JIMBOCTI Ta 3HA4YeHHs IS AiTedl. ToMy s crloYaTKy KOPOTKO PO3IJISHY
0COOJIMBOCTI MYJIbTUJIIHTBQJIbHUX KHUT JIJIs IITEU Ta POJIl TepeKIay B HUX.
Jam g mnobiKHO 3ynNUHIOCSA HAa XapaKTEpPUCTHUKAx Ta TUIaxXx MudpoBoi
JIITEpPATYPU JJIA AiTEH Ta MiAIITKIB. I 3ro/ioM 30cepe/iKycs Ha aHaJIi31 KHUT i3
JIOTIOBHEHOI0 PEAJIbHICTIO, 30KpeMa IIPOAHAJI3yl0 O0COOJUBOCTI JIBOX
MyJbTHJIIHTBAIPHUX KHUT JJId HaWMEHIIUX YHTadiB 13 JIOTIOBHEHOIO
peanbHicTIO — «Ko01060K» (2019) Ta «Tpoe mopocar» (2021) i3 cepii «Xouy
Ka3Ky» Biji mpoekTy TaleAR.

AHatia HaAyKOBHUX JKepesl, MPUCBAYEHUX MYJIbTHIIHTBAIbHUM JIUTSIYUM
KHUTaM Ta MEePEKIaJy, Ia€ MOKJINBICTh BUOKPEMUTH Y TAKUX KHUTAX KiJbKa
ocobsimBoctel. Ilepia ocoGIMBICTh 3yMOBJIEHA ITUITLOBOIO ayAUTOPIEI0 KHUT-
OimiariB. Jlpyra ocoOJuBICTh MYyJBTH/IIHTBAJIbHUX KHHUT BHU3HAYAETHCA IX
HaBYAJIbHOIO (YHKIIE€I0, (POPMYyBaHHAM METaMOBHUX Ta MIKKYJIbTYPHUX
KOMIIETEHTHOCTEN y JiTell Ta PoJii y 1IbOMY mpolieci nepeknamy. Tpetrs
0COOJTUBICTh MYJIBTUJIIHTBAJIBHUX KHUT JIJIA JIITeH TTOB’13aHAa 3 0(POPMIIEHHAM
KHUT Ta BIZITBOPEHHSAM Bi3yaJIbHOTO 1 BepOasibHOro MarepiaiiB. BogHouac
IIOEJITHAHHA UIIOCTpalii Ta TeKCTiB PpI3HMMH MOBaMH 1 BHU3HA4Ya€
MyJIBTHJIIHTBAJIbHI KHUTH SIK 6araTOMOIa/IbHI, y AKUX B3a€MOJIIIOTH JIBI Pi3Hi
KOJOB1 cucremu. lle BuMarae BiJi uMTada BMIHHS JeKOZyBaTU Bi3yasibHI Ta
MOBHI Ko/ii. Taka 0coOGIUBICTh MYJIBTHJIIHTBAJIBHUX KHUT CTA€ CIPUATIUBUM
I'PYHTOM /115 X BIATBOPEHHS 34 JIOIOMOTOI0 ITU(PPOBUX TEXHOJIOTIH.
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3a caymHUM ~ cnocrepekeHHsM L. Unsworth, mudpoBi HapaTupu
JlorioMaraioTh ¢GOPMYBATH JOCBIZl YUTAHHS Y JiTeH, ajke OAaThbKU Ta BUUTEITI
BUKOPHCTOBYIOTD €JIEKTPOHHI TEKCTH SIK PeCypcC JJIsl HABYaHHSA iX TPaMOTHOCTI
[13, c.93]. Xoua B VYkpaiHi Ie HeMae (yHIAMEHTATbHUX IOCTi>KEHD,
MIpUCBAYEHUX NU(POBIN AUTAUIN JIiTEPATyPl, MPOTE B3KE PO3TOPHYJIACA HU3KA
JINCKYCIHl HABKOJIO e-JIiTepaTypu AJs JITEH, 10 TPUBAIOTH 3 2012 poky. IIpo
BJIACHE AUTSAYl KHUTH 3 JIOMIOBHEHOIO PEAJTBHICTIO yKpaiHchbki 3MI mouanu
nucat 3 2018 poky. OCKUIbKHM 3 2017 POKy y BuAaBHUIITBI Art Nation
Publishing 3’sBnseTbes cepis kHur-AR. Ile sk mepexsiazau, Tak i OpuUTiHAIH
KJIACUYHUX JUTSYUX TBOPiB. Oco0UBicTIO KHUT-AR € MOKJIMBICTD HE JIMIIIE
YUTATH 11 JIDyKOBAaHWU BapiaHT, a W mNapajejbHO MNePerjisijlaTd <« KUBI
KapTUHKN» ab0 aHiMatii. KHuru-AR xapakTepusyoTbcs TaKUMU pucaMmu: (1)
rarepoBa KHUTU MICTHTDH CIIEIliajibHy IMPOTpaMy, SKa BCTAHOBJIIOETHCS Ha
tesiepoH; (2) KHUTH JIONOMAraloTh YHUTauy IHTEPAKTHUBHO B3aEMOMIATU i3
CIO}KETOM, KOJIU YMTa4d HaBOJUTH TesieOH Ha MeBHI LrtocTpartiii; (3) MalloHKU
IIEPETBOPIOIOThCS HA PYXJIMBI aHiMarii 31 3BykKoM; (4) MOKHA MPOCTyXaTu
TEKCT IIPU HaTHUCKaHHI Ha Bi/INTOBITHY KHOIIKY.

Jlo TakuxX KHUT HajeXaTb MYJbTWIIHIBAJIbHI KHHUTH 13 JOIMOBHEHOIO
peastbHICTIO 13 cepil «Xouy ka3ky» nmpoekty TaleAR, 1o cnemiasnisdyeTbesa Ha
KHUTaX /I HaMeHIHUX AiTel. ¥ cepil «Xouy KazKy» Hapasi BUIAHO Bl
MYJIBTUJIIHTBAJIbHI KHUTH 3 JIOTIOBHEHOIO PEAIbHICTIO — YKPAiHChKY HapOJHY
ka3Ky «Kos060k» Ta aHIJIINCHKY HApOAHY Ka3Ky « Tpoe mopocaT». 3a :KaHpOM
— 1le KHUTH-MaJIIOHK{, II[0 HaJPYKOBaHI HAa KapTOHI, 3 fCKPAaBUMU
utioctpanissmu. 1 BepbasibHa, 1 BidyaJbHa CKJIa/10BI KHUTU € JIBOIIAPOBUMU. Y
JIDYKOBaHIM KHHU31 BepOasibHA CKJIQ/I0OBA PEATi3yIOThCA Y KOJIOHKaX TphoMa
MoBaMH. BizyasibHUM piBeHDb APYKOBAHOI KHUTHU Peai3yeThCs Uyepe3 sicKpaBi
LTrocTpartii, Akl He JIKIE BiATBOPIOIOTh TEKCT, a U JOMOBHIOIOTH PO3IOBI/Ib
KyJIPTYDPHUMU cMHUCJIaMHU. BojiHOWac KHUTra MICTUTH 3aCTOCYHOK. Buzjasii
IIPOIIOHYIOTh 3aBaHTAXKUTU 0e3KOIMTOBHUU JozaTok TaleAR Ha mpucTpiii.
Uepes3 3aCTOCYHOK peasli3yeThCs APYTHM IIap Bi3yaJIbHOTO Ta BEpPOAIbHOTO
PIBHIB KHUTU: KAPTUHKY PyXalOThCs NIPU HaBeJEHHI Ha UIIOCTPAIliio, aHIMaIlii
MICTATD yCl CTOPIHKH, IMTUHA MOKe HATUCKATU HA €KPAaH Ta B3aEMOMIATHU 3
IepcoHakaMU Ka3KHU, BUUTHCSA UMTATH I10 CKJIaJIaX Ta CIyXaTU Ka3Ky PI3HUMU
MOBaMHU.

3HaueHHs 000X MyJabTHIIHTBaIbHUX KHUT-AR Big TaleAR y Tomy, mo kpim
UTIocTpalii Ta a”HiMallii, BOHU MICTATh Ha KOXKHIU CTOPIHIT yKpPaiHChKUU Ta
aQHTJIIUCHKUUM BapiaHTU posmoBiAl. KpiM Toro, y kazkax TEKCT aBTOMAaTHYHO
YHTAETHCA IIPU HATHCKaHHI 1 BUOOpi oHiel 3 MoB. 1le Ma€ I0MOMOTITH JUTHHI
PO3KOJIOBYBaTH CEHCU HA 30POBOMY, TEKCTOBOMY Ta 3BYKOBOMY PIBHAX. Y
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TaKUM CII0ci0 AUTHHA-YUTa4y B IrpoBid hopMi BUUTHCSA YUTATH II0 CKJIA/AX,
MOPIBHIOBATH TpaMaTUYHI CTPYKTYpPH Pi3HUX MOB, 3allaM SITOBYBAaTH CJIOBA
yepe3 00Opasu, 301JbIIyBATH CJIOBHUKOBUU 3alac Pi3HUMH MOBAaMH Yepe3
yuTaHHA Ta / 200 ay/litoBaHH:A, PO3PI3HATU 3BYKHU, MPAIIOBATH HA/l BUMOBOIO.
BosiHOUac, KHUTH 0TIOMAaraioTh PO3KOJOBYBATH KyJIbTYPHI CEHCU K BJIACHE
YKpalHCBKi, TaK 1 3aXi/IHOEBPONENCHK], YUM JOJIY4YalOTh A0 PI3HOMAHITHUX
KyJIBTYp Ta Tpaaulid, dopMyooud y AiTed AONUTIUBICTh, KPEATUBHICTH Ta
KMITJINBICTb.

JIITEPATYPA
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KOMITO3UIIIITHI OCOBJIMBOCTI I’ECHU EPIKA-
EMMAHIOEJIA IIIMITTA «I'CTb»

Oxapra BACUJIbEBA! (XapkiB, YkpaiHa)

I acnipanmxka kagedpu poMaHo-2epMaHcbKol ginonoeii pakyabmemy iHO3EMHUX MO8,
Xapxiscvkuil HayioHaabHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasiua, olun4ik@ukr.net

CyuacHuit GpaHIly3bKUI MUCbMEHHUK, JipaMaTypr Epik-Emmantoesns [ImitT,
BiJloMUi1 HUHI cBOIMU (PiytocoDChKIMHI pOMaHaMU Ta I’ €CaMU, PO3II0YaB CBii
TBOPYIN NUIAX caMme 3 ApaMaTuyHoro TBopy «Hiu y Bajioni», ska BUHIILIA
ZIPYKOM Yy 1991 porii. OTpuMaBIlIi Heabusike BU3HAHHSA, aBTOP I0YaB poOOOTY
Ha/1 I0BOJII IIIKaBOIO poOOTOI0, IKA MOOAUNIa CBIT y2Ke Yepes JiBa POKU Y 1993 -
My 1 Masia Ha3By «l'icTh». s ’eca npuHecia E.-E. IIIMiTTy cBiTOBE BUBHAHHS,
3a 1110 poOOTY BiH OTpUMAB JIeKiJIbKa JIiTepaTypHUX Ta TeaTpaJibHUX HAaTOPOJI.

Oco06JiuBICTIO TII€l I'ECHU € HE JIUIIE 3MICTOBHICTh, (disocodchKe MiATPYHTH,
TMOWHA MMUTaHb, SIKi CTABUTH aBTOP Uepe3 CBOO TOJIOBHIO JiHOBY 0co0y (y m’eci
MopyllleHe TUTAaHH:A icHyBaHHA bora), a i 1l komno3umnisa. Bona moOysioBaHa 3
ypaxyBaHHAM TPbOX €IHOCTEH, [0 MPUTAMAHHO JpaMaTypril CIMHAJIATOTrO
CTOJIITTSI, aJie 0 He € XxapakTepHuM /1A cydacHol E.-E. IIImiTTy npamaTyprii.
dopmyouu cBOIO 0COOHUCTICTD B IIEPIILY Uepry sk disocoda, BiH TAXKIB 70 i1e
[IpocBITHUIITBA, 3BiZIKK 3apoAuyiach JIFOOOB [0 TOTOYAaCHUX TEHJIEHIH Y
KyJbTypi B iuiomy. Tomy y m'eci «['icTb» MH MOKe€MO MPOCTEKUTHU Ti 3K cami
pucu, 110 6y MpUTaMaHHI TeaTpaJibHOMY MHUCTEITBY TOTO MEPIOTY.

[To-mepmie, y Ireci UITKO IIPOCTEKYETHCA EHICTh dacy, ajiKe MOl
PO3rOPTAOThCS y MeEXKaxX OZHIEl /100K, a HaBiTh TOYHIIIE y MeKax OHOTO
BaKKOro Beuopa. Ilo-zapyre, emxHicth Micis: Ha modarky mecu E.-E. IImitrt
JleTaJIbHO OIMCYy€E€ KaOiHeT TOJIOBHOI [JioBOI ocobu (HEWw € BijoMHUH
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IIcUXOaHAMTUK 3urMyHz ®poiis), 3a I0MOMOroKw 00pasiB-CUMBOJIIB J0/A€
IIPOMY MICII0 II€BHHUX pHC, HOPUTAaMaHHHX CcaMe pHucaM XapakTepy I
MTOBCAKJEHHOTO JKUTTA Jiikapsa. Ilo-Tpere, €aHICTh Al — TYT MH MOKEMO
MIPOC/TIINTH, K YMTAada y Hampysi TpuMae OAUH 1 TOH caMuil HACKPi3HUI
KOHQJIIKT, IKHU IIPOHU3YE BCl CIMHAJIIATDH CIEH ITECU 1 IOJIATAE Y TOMY, YU
3’sBuBcs Tiepen Pporizjom bor, yu TOBipUTH HAWBUAATHININN aTeicT
HimeuuynHU y MOro iCHyBaHHA 1 UM MOBIPUTH Y MOTO iICHYBAaHHA caM YUTad,
aJi>ke HAIPHUKIHIN ITecH KOHQUIIKT 3aJIMIIAEThCA HE PO3B’S3aHUM, IO €
«BiAKpUTUM (hiHaIOM», AKUH E.-E. IIIMITT 3a/IMII1a€ 3aBK/IH Y CBOIX TBOPaX.

Orxe, y meci «lictb», E.-E. IIIMITT mokasye cBO€ BjacHe OaudeHHS
KOMIIO3UIIINHOI CTPYKTYPHU TBOPY, IO BIAPIBHAETbCA BiJI CydacHUX HOTO
repiofy TeHIEHIIIN.

CYB’EKTUBI3M KATEI'OPII EIIICTEMIUYHOI
MOJAJIBHOCTI

Mapuna BOPOHIHA! (XapkiB,Ykpaina)

1 kaHoudam ¢pinoao2iuHuUx HayK, doueHm xageopu pomMaHo-2epMamcvkoi ironoaii
daxyavmemy tHO3eMHUX M08, XaPKIBCbKUII HAULIOHANbHUL YHIBepcumem
imeHt B. H. Kapasina, marynavoronina@karazin.ua

EmicremiuHa MOJIaIbHICTh € CYyO €EKTUBHOIO KaTeropi€lo, TOMy IO uepe3 Hel
MOBEIIb HAa/Ia€ CBOIO OITIHKY 31 3HAYEHHSM JIOCTOBIPHOCTI — HEZIOCTOBIPHOCTI Y
Ha/laHiN iHdopMaIrii a0 BIEBHEHOCTI — HEBIIEBHEHOCTI HOTO 0COOMCTOI TyMKH
3 IBOTO IPHBOJAY. B 3MIiCTOBHOMY IJIaHI ellicTeEMiKa BXOJUTH /0 CKJIAJy
CEMAHTHUKH, 1110 MICTUTh B cOO1 MOHSATTS TOUKU 30Dy, HPUILYIIIEHHS, CyMHIBY,
OIIIHKH.

3 TOUKHM 30py CydyacHUX (PPaHKOMOBHUX HAYKOBIIIB 3araJIbHOBU3HAHOK) €
O03HaKa MOJAJIPHOCTI, M0 0a3yeThCA HA TPHOX OCHOBHUX MOHATTAX: MOBEIID,
HOTO Cy/>KeHHsI, ioro BiiHOIIeHHs. KoHIerItii, 1110 OB’ sI3YI0Th MOJIAJIBHICTB C
MIOHATTSAM BiJIHOIIIEHHS MOBIIS /IO BUCJIOBJIEHHSA € HANOLIbIII 00T PYHTOBAaHUMU
B JIIHTBICTHIII.

EmicremiuHa MOJAIBHICT, Ma€ 0e3MOCEPEHE BITHOIIEHHS JI0 HAIIMX 3HAHb
CBITYy, Uepe3 Hel MH, SIK MOBII, BUCJIOBJIFOEMO HaIIly JOBipy a00 HEAOBIpYy /10
HazaHol iHdopwmarrii. I came uepe3 cy0’€KTMBHE CIPUUHATTA elicTeMiuHa
MOJIAJIbHICTh KBaIi(iKye 3HAUYeHHs BIPOTIIHOCTA — HEBIPOTIAHOCTI Yy
BUCJIOBJIEHHI. Buxojgfguu 3 TeOpeTMUHUX TMPUMYIEeHb, PIiBHI 3HaUeHHA
eIicTeMIYHOI MO/IaJIbHICTI MOKHA Ky1acu(dIKyBaTU HACTYITHUM YUHOM:

1. BieBHeHicTh: Elle va venir certainement. Je suis siir qu’elle va venir.
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2. BIIEBHEHICTh, ajie He be3ymoBHa:Je crois qu’elle va venir.

3. BIIEBHEHICTH 3 JIOMYIIEHHAM HECIPOMOXKHOCTI 37iticHeHHA: Elle pourrait
venir.

4. nonymenHs: Il parait qu’il vienne.

5. JOIyIIeHHs 3AiCHEeHH I cyMHiBoM: Il est possible qu’elle vienne.
6. MOBHA HEBIIEBHEHICTH: Je ne suis pas sur qu'elle vienne.

7. HeBIIEBHEHICTD YacTKoBa: Il est peu probable qu’elle vienne.

8. moBHa HEBIEBHEHICTH Y IPOTUJIEIKHOMY: Je ne crois pas qu'elle soit la.

[ITo/1o0 KOHKPeTHOI iHdOopMallii, HalaHO1 Y BUCJIOBJIEHH], TOJIOBHUM € CTYIIiHb
BIIEBHEHOCTI — HEBIIEBHEHOCTI MOBIIA B 3iICHEHHI HaJlaHOTO (pakTa.

AKIIo CIiBBIAHECTH ITI0 MOJAAIBHICTh 3HAHD 3 /TIBOMA T'OJIOBHUMH OIIEpATOPaMU
MO/JIaJIbHO1 JIOTIKM (IIOBHE CTBEpP/KEHHsS — IIOBHE 3allepeuyeHHs), MOKHA
CcKa3aTH, IO emicTeMiyHa BIipOTiAHICTh 3AiHiCHEHHs (aKTy Ma€e O3HaKu
HAsBHOCTI, IlepefdaueHocTi abo, HAMPOTH, € TIIbKU MOKJIUBOK —
HEMO>KJIUBOIO, TOOTO TMOTETUYHOIO BipTyaTbHOI0. Llel TUIl MOKJIMBOCTI 1HO]
Ha3WBAIOTh JBOCTOPOHHBOIO MOXKJIMBICTIO, TOOTO TakKol, IO icHye abo He
icHye. 3acobm  BUpaKeHHS TaKOi  MOJAJBHOCTI  BapilolOTh  Bij
eKCTPATIHTBICTUUHUX (3KECTH, 3HU3UTH IUIEYMMa TOIO), IPOCOANYHUX
(iHTOHAIIiA) 10 TPAMAaTUYHUX Ta JIEKCUUHUX.

THE INTERACTION BETWEEN THE HUMAN AND
SOCIETY IN JAMES BOWEN’S A STREET CAT NAMED
BOB

Switlana HAJDUK: (Siedlce, Poland)

1 PhD in Literary Studies, assistant professor, Institute of Linguistics and Literary
Studies, Siedlce University of Natural Sciences and Humanities,
switlana.hajduk @uph.edu.pl

Global society is a complex system. Upbringing, culture, family, and education
open opportunities for a person to become a full-fledged member of society.
However, a person adapts to the social structure through self-awareness, which
can adapt to some components but not others. As a result, a person acquires
qualities that contradict each other and often lead to rapid degradation of the
personality.

In the novel "A Street Cat Named Bob", James Bowen states that "the road that
lead them [people — S.H.] to living on the streets stretches all the way back to
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their childhoods and their relationship with their family. [...] I lived quite a
rootless childhood, mainly because I spent it travelling between the UK and
Australia. [...] I found it very hard to to fit in at school, mainly, I think, because
we’d moved a lot. [...] By the time I was in my mid-teens I'd pretty much quit
school [...]. Predictably, I got into drugs. [...] when I was seventeen. I was set
on the road to self-destruction” [2, 21—23].

According to Hanna Panasenko, "The modern global society does not have time
to create the proper conditions for ensuring human social health." [1, 69].
Moreover, "Physical and mental health is not enough; there must also be
successful self-realization" [1, 69]. The book's protagonist is deprived of self-
realization and cannot realize his "grand dreams of making it as a musician,"
both in Australia and at home in the UK. In addition, society forces James
Bowen to move to the streets, where it is easier to lose everything: "Then when
I ran out of floors I moved to the streets. Things headed downwards fast from
there." [2, 24]. Furthermore, "Living on the streets of London strips away your
dignity — your everything, really." [2, 30]. The protagonist's inability to adapt
and resist society’s harsh laws has made him a victim of this same society:
"They [People — S.H.] see you are living on the streets and treat you as a non-
person." [2, 24].

Unfortunately, in the modern world of global transformation, the protagonist
finds no support in himself or society. Only meeting and caring for the "other"
(a red cat named Bob) fill his life with meaning, save him from an existential
crisis, help him become a personality, teach him to communicate with Others,
and allow him to regulate his behavior in society.
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HOBITHA ABTOIIEPE/IMOBA ITMCBMEHHMWKA:
KOMIIO3HUIIIA I OITIO3UIIIA

Banentuna 'AJINY:! (PiBHe, YKpaiHa)

1 dokmop inoa02iuHUX HAYK, npogdecop, npogdecop kagdedpu coulanrbHUX KOMYHIKAULL,
Buwuii npueamnuil HasuaavHul 3axkaad "MixcHapoOHuil eKOHOMIKO-2YMaHimapHuil
yHieepcumem imeni akademixa Cmenana /lem'snuyxka”

[IuTaHHS «KOMIIO3UIIiA 1 OIMO3UITISA» PO3IJIAAAITHCA Ha IIPUKJIAJII TPHOX
apToriepeaMoB O. 3a0y>KKo, 1110 YBIAIILIU /10 30ipKU MyOJIITUCTUKU «] 3HOBY 5
BJIi3al0 B TaHK...» (2016), a came: 0 Ha3BaHOI BUIIle 30ipKU, KHIKKU 1HTEPB'10
3 I XpycmiHChbKOI0O «YKpalHCBKHUM  MaJiMIICECT», JPYroro BUJIAHHA
emicrosispito O. 3a0yxko Ta IO. IlleBesiboBa «BubpaHe suCTyBaHHA Ha T
001 ». AKTYaJIbHICTh 3asBJIEHOI TEMH IOSICHIOETHCA CKJIAJIHICTIO CaMOTO
IIOHATTS «KOMITO3UITIsI» K MPOAYKTY IICUXOJIOT1l TBOPYOCTI 3 OaraTOPiBHEBUM
3MICTOM, a TaKOXX HEepPO3B’SI3aHICTI0 JUCKYCIHHMX TMpobJsieM Mmpo
IIPUHAJIEXKHICTD JIITepaTypHOI KPUTUKHA JO HaAyKd IIpo JIiTepartypy,
My OJIIIUCTUKY YU OKPEMOTO POJTY JIITEPATYPHOI TBOPUOCTI Ta MAJIOBUBUYEHICTIO
denomena apromepeamoB O. 3abysxkko. Tepmin ono3uris (Biz jiaT. oppositio
«IIPOTHUCTABJIEHHS, 3allepeueHHsI») Y PaKypci 3asgBjieHHX HpobseM OymemMo
BUKOPHCTOBYBATU 13 3HAaUEHHSM IPHUCYTHOCTI B CTPYKTYypi 3Micty i popmu
aBTOIlEPEIMOB €JIEMEHTIB, 110 PO3XUTYIOTh KAHOHU >KaHPY, MOAUQIKYIOThH
3MicTopopMH iHBapiaHTY, HOPO/IXKYIOTh *KaHPOBI PI3HOBU/IN.

Y aBtonepeamoBax O.3alykko mpucyTHI Bci 1 aTpuOyTd, KOTpi MOKHA
BBa)KaTH HOPMATHUBHUMU eJIeMEHTaMH KOMIIO3HUIIii CI0KeTy TBOPY: PO3KPHUTO
TeMaTUKy KHUKOK, y AKOMY IlepeBaka€ KOHIeNT «iHdopmalliiiHa BiHa»,
YKa3ye€TbCs HA CyCHIJIBHO-TIONITAYHI (aKTOPHU, BiJIBHAUYAETbCA KAHPOBA
CBOEPI/IHICTh, HasABHI 3BepHEHHs /0 umTadya. OFHAK KOXKEH pelpe3eHTaHT
KOMIIO3UITii aBTONEPEIMOB IIOAAETHCS aABTOPKOI B camMoOyTHiM dopwmi
e€MOITIHO-00pa3HuX perenifii OyTTs yKpalHCHKOTO Hapojy 1 JIIO/ICTBA Ha
IOYATKy THUCSIUYOJITTA. ACOIIaTUBHO-CMHCJIOBE PO3MIIIEHHS €JIeMEeHTIB
CTPYKTYPU HPOAUKTOBAHE eCEiCTUUYHOI0 (OpPMOI0 HApaTUBy: IIyOJIIMCTKA
HEBUMYIIIEHO MEPEMIIIYETHCA B ICTOPUYHOMY Ta COI[IAJIBHOMY YacOIPOCTOPI,
3aJlyyaroud (pakTH CBITOBOI Ta HAI[IOHAJIBHOI 1CTOPII, MOCTIMHO 3aHYPIOIOYHUCH
y BJIacHY Oiorpadito, gocsArae neperieTeHHs JIPUYHOTO 1 TPOMAaJsHCHKOTO
nacociB. [[yia aBronepeamoB O. 3a0y?KKO BJIaCTUBUI OIMKUCOBO-TIOIEBUU THII
KOMIO3UIIil, IIPeICTaBJIeHUN Y MOHTKHIN (OpMi 32 TPUHIIUIIOM ACUMETPil
(rimeprpodoBaHa aBTobOiorpadiuHICTh, YCKIaJHEHA IHTEPTEKCTYaJIbHICTD,
IIPUCYTHICTh «IHTEJIEKTYaIi3MiB» — JIEKCUKH CIPSIMOBAHOI Ha €JIITHOTO
ypTaya). Y I0JIi KOMIIO3UIIIMHUX CTPYKTYP aBTOIEPEAMOB-ece ITMChbMEHHUITI
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BA>KKO PO3MeKyBaTH KOMIIO3HIIIIO CIOXKETY, KOMIIO3HIiI0 IIOETUYHUX 3ac00iB
BUPAKEHHS aBTOPCHKO1 IYMKHU, KOMIIO3UIIIIO OIMOBI/[l. YKYIII BOHU CTBOPIOIOTH
KOHIJIOMEPAT — KOMIUIEKC 3 €JITHAHUX OKPEMHUX 3MICTOTBOPYMX OJIMHUID Y
Hepo3pHUBHE IiIe. [le mosACHI0EThCS 0COOIUBICTIO MUCTIEHHS aBTOPKH,  AKOMY
BAXKKO BIJIOKDEMHUTH XYZOXKHHKA CJIOBa, IIyO/iIUCTKy, @iocoduHIo,
MaTPIOTKY.

Poarisag aBromepeaMoB O.3a0y:KKO B PaKypCi «KOMIIO3HINA — OITO3HITIA»
3aCBiJIUy€e mapajIoKCaIbHICTh Y KOHCTPYIOBaHHI 3MicTO(GOPM TBOPIB, AKI PI3KO
PO3XOJISATHCA 13 HOPMaMM KaHPY, a B IPUCYTHOCTI ITOCTMO/IEPHOI CTHUJTICTUKU
— 3 TpaauminHuMu popmMaMu MmyOainucTUKU. [le mOCIpHsAIo OHOBJIEHHIO i
30aradyeHHIO0 B IIePeJHBOMY CJIOBI O KHMKOK ITMCbMEHHUIII 3HAKOBUX JIJIA
106w ritobastizariii ceHeiB.

BEJIETPUCTUKA / JOKYMEHTAJIICTUKA: PPOHTUP
Onexcanap AJINY:! (PiBHe, YKpaiHa)

1 dokmop @inoao2iuHux Hayk, npogdecop, npogdecop kagdedpu meopii ma memoouxu
HcypHanicmewbkoi meopuocmi, Buwuil npusamuuil HasuaavHuil 3axaad "MixcHapooHuil
eKOHOMIKO-2yMaHimapHuil yHisepcumem imeHi akademika CmenaHa /lem'aHuyxa"

®poHTHp, Yy HAIIOMYy PO3yMiHHI, € MeXel MiK OeJeTPUCTUKOI Ta
JIOKYMEHTAJILHOIO JIiTepaTyporo. [lepia — Buiivia 3 JOKyMeHTaJIICTUKU ITle Ha
cBiTaHKY IuBLIizamii ¥ y XIX cT. ocsAria BEPIIUHU CBOTO PO3BUTKY. Jpyra, —
JIaBIIIKM  TIOIITOBX IO €BOJIIOIIl XYy/IOKHBOI JIiTepaTypd, IIOCTYIIOBO
po3unHUiIacA B Hiil 1 suiie 3 XIX cT. 3HOBY IOBLJIBHO CTajia BiJIBOMOBYBaTU
BTpaueHi no3uilii. ®poHTUP € YABHOIO U JIOCTATHHO PO3ZMHUTOI0 MEKEI0 MiXkK
XyA03KHBOIO JIITEPATYpOIo 1 JiiTepaTypoio non fiction.

Benerpucrtuka i JOKyMeHTaTiCTUKA MarOTh OaraTo cmisibHOro. Hacammepes
obuABI 00’€HY€E CIIIBHUU PEAMET BiZJoOpakeHHs JIUCHOCTI — KUTTA B YCIiX
Hioro mposiax i dopmax Ta 300pakeHHA JIOAWHU. | HaBiTh, SAKIIO HAa
IepeIHLOMY IIaHI TBOPY MOXKe OyTH TBapuHA, ITaX, 30BCIM He3pO3yMmisa
daHTacTHUHA icTOTA, OJHAKOBO BCi BOHU 300pa)keHi uUepe3 CHPUUHSATTSA
JIIOUHU, TPOIyIEeH] uepe3 11 CBIZIOMICTb.

Pi3HUIA MiK 6€JIETPUCTUKOIO M JOKYMEHTATICTUKOIO MIOMITHA B 300pakeHH1
yacy. XyA0KHs JIiTepaTypa BUIbHO OIlEpye€ TPhOMa YACOBUMH BUMIpamMu —
MUHYJIAM, TeIePIinTHiM i MaiiOyTHiM. [Toail MOKyTh BifOyBaTHCA B KOKHOMY 13
IUX BUMIPIB OKpeMo, abo 3k B ycix. /yi1 non fiction maitbyTHill 4ac € He
IPUHUHATHAM, OCKUTHKY HE MOKHA 3Ta/IyBaTH IIPO Te, IO IIIe He Bi0ysocs, abo
BigTBOpIOBaTU Oiorpadiro repos, sKa Ie He IPoKuTa. Pi3HUIS BUABISAETHCA
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TAKOK y BIITBOPEHHI JIOKyMeHTiB i pakTiB. /|11 6ereTprcra BOHU MOXKYTh OyTH
IIUTKOM peaJlbHUMHU 1 BUTQJ@HUMHU, TOOTO (aHTazid, XyJOKHIA BUMHUCEN 1
JIOMHUCeJl € HOPMOK. Y JOKYMEHTaJbHIN JIiTepaTypl OIOpa Ha peasbHl
JIOKyMEHTH 1 ¢paKTU € 000B’I3KOBOIO, a IOMUCEJI IIePEMIIIYETHCA Ha MapriHeCH
TeKkcTy. ABTOP XY[OKHBOTO TBODY € BCE3HAIOUMM i BCEBHAAYUM. Lloro
CIO’KETOTBOpYA POJIb € Oe3MeKHO0. BiH MOke MOBEPHYTH CIOKET TBOPY TaK,
K 1OMy 3aMaHeTbCs. ABTOP JOKYMEHTAJIBHOTO TBOPY IIJIKOM 3aJIe3KHUU Bijl
IOJIiN 1 (pakTiB KUTTS peaTbHOr0 iICTOPUYHOTrO IIepcOoHa’ka. BiH He Moike
BUTAJIyBaTH IIOCh TakKe, 110 He MiATBEP/KEHE PeaJlbHUMU JIOKyMEHTaMU YU
dakxramu. Jlitepatypa non fiction BiagpisHAETHCS Biji OEJIETPUCTHKY IIIE U THM,
III0 BOHA JIOTUYHA He JIWIIIE JI0 MUCTEITBA, a ¥ /10 HAyKu. MeMyapu MOXKYyThb
OyTU ICTOPUYHUM /IKEPETIOM.

[Iporec BUTICHEHHs XyAOKHBOI JIiTEpPaTypu JIOKYMEHTAJICTUKOI CYTTEBO
IIpUCKOPMJIa CBiTOBa Iyobasizamida. ITig i HaTHUCKOM JriTepaTypHa TBOPYICTh
ctasia HabyBaTH 03HAK TOBAaPHOTO BUPOOHUIITBA I CIIO’KMBAHHS, a caMa KHUTA
cTajla TaKUM K€ TOBapoM, fAK Oy/Ab-IKWN I1HIIUN IPOMHUCIOBUN YU
ClTbChKOTOCIIOZIApChKUM BupiO. I 3 mUM yKe 3apas CiiJi paxyBaTHCA.
JIpYKyIOTBCS Ti TBOPH, SIKI MPUHOCATDH MIBUAKUYN MPUOYTOK. ['106amizaris Tyt
MOpyIINJIa HerJiacHi Taly, 110 A0ci icHyBain B JjiiTeparypi. 30Kpema, cepiiiHi
BOUBIII, 'BAJITIBHUKHU, MOJITHYHI MaHISIKU CTaJId KOMGpOPTHO ITOUyBaTH cebe B
6iorpadiuHiii 1iTEPATYPl YU MEMYAPUCTHUIL].

OBPA3 "ITHIIIOI'O" Y 3BIPIII MAH/IPIBHUX HAPUCIB
JIEOHIJIA HEJOJII "2KOBTI BPATU: KPI3b XIHY" (1929)

Onena I'OJIOTA! (KuiB, Ykpaina)

13006ysauxa cmynerro PhD, acnipanmxka kagedpu aimepamypo3Hascmea
Hauionanvhozo yHisepcumemy «Kueso-MozauasHcvka akademin», olena26 @ukr.net

[Tomopok y HOBI KpalHU 4YacTO CYHNPOBOIKYETbCS BUKJIUKOM 3yCTpiul 3
«iHmuM». Oco0JIMBO 3aXOIUIMBUM € JOCBiJ 31TKHEHHS 3 IIpe/ICTaBHUKAMH
30BCIM BIIMIHHOI KyJIbTYypH Ta pacu. [lid JiTepaTypHOro JOCTI?KEHHS,
BI/ITIOBI/THO, aKTyaJIbHOIO ITPOOJIEMOIO CTAa€ PEINpPE3eHTallisl TAKUX 3yCTPiduei.
«IHIIUM» YacTo 3HAXOAUTHCA B OIO3UINI [0 HAIIOHAJIBbHOI, KyJbTYPHOI YU
TIOJIITUYHOI IPUHAJIEKHOCTI CITOTJIAaua, 110 IIBUINYE PU3HUK yIIEpe/zKeHb Ta
crepeorutisatii. Tox aHasi3 MOJOPOKHIX TEKCTIB Uepe3 MPU3My IMaroJiorii
JI03BOJISIE HAM PO3TJISHYTA He JIUIIE OCOOJUBOCTI 300parkKeHHS 1HIINX
HapO/IiB, ajie ¥ BUSABUTHU MOIJIAAU Ta MEePEKOHAHHS aBTOpa MIOA0 UYKOl Ta
BJIACHOI 1JIEHTUYHOCTEMH.
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flckpaBUM NOPHKIAOM 3ITKHEHHSM PI3HUX KyJIbTYp € 30ipHHUK HapHCIB
«7Komti 6patu: Kpizp Xiny» Jleonima Hemosi (1929), cTBopeHUIT HA OCHOBI
rioro momopoxki B Kwurait. IIpoGsemaTnka CTOCYHKIB 3 «IHIIMM» TaKOX
IIOTJINOJIIOETHCS 1IE0JIOTIUHOIO CKJIAZ0BOI0 TEKCTy. Tak UyKHHIII - He JIHIIE
IIPEICTABHUKN CBO€1 HaIllil, BOHH OOOB’SI3KOBO PENPE3EHTYIOTh IIE€BHY
MOJIITUYHY cucTeMy. BapTo 3ayBaKuTH, mij] yac MaHApPIBKU aBTOP Ma€ 3MOTy
BITKHYTUCH SIK 3 MICIIEBUMH KUTEJIAMHU (KUTAUISIMHU, ATTOHIISIMU, KOPEUIISAMU),
TaK i 3 IHIIMMH MaHIPIBHUKAMH Ta MirpantaMu (€BpOIEUIISIMU, KOJTHUITHIMU
CITIBBITYU3HUKAMU). 3 OAHOTO OOKy, MUCbMEHHUK PO3KPHUBAE KYJIBTYPHO-
IICHXOJIOTIYHI 0COOJIMBOCTI MeNIKaHIIB A3il yepe3 mpu3my OLI0T0 €BPONEHI,
aJjie BOJIHOYAC BiH ITOCTIMHO 3HAXOUTHCA B OTIO3UIII /10 «CBOIX» Uepe3 BJIACHY
171€0JIOTIUHY 3aaHTa:KOBaHICTh. JIOMIiHAHTHUM IIPU 3YCTPIiUi CTA€ COIlaIbHUU
acCIIeKT 1 MPOTUCTABJIEHHS TPUBLIEMOBAHOTO Ta YIIOCII/I>KEHOTO, BJIACTHBE HE
JIMIIIE Y BUIIQ/IKY Mi?KpPacoBOi B3aEMO/Ii1, ajie ¥ B MeKkaX O/THI€] eTHIYHOI I'PYIIN.
3BicHO, epmuii cTae 00’ €KTOM OCYAY, a APYTUHA — CHiBUYTTsA. Takok mompu
JIeKJIapOBaHy HaIllOHAJIbHICTh (YKpaiHIfA), OMOPHOI0 B TEKCTI CTaE€ came
pa/ITHCHKA 1IEHTHYHICTD. [IpOTATOM BChOTO TBOPY O110TBApPAIHII € OTHUMH i3
HAWOUTBII HEraTUBHUX o00pasiB, IMOsiBA UYEPBOHOAPMIHUIIB MHpU IMEPETHHI
KOPJIOHY Ha 3BOPOTHOMY IIISAXY, Ha TPOTUBATY, BUKJIMKAE CJIHO3U PAJIOIIIIB.

IIMCBMEHHUIIBKI HEOJIOTI3MUA Y MOBI
®PAHIIY3BKOI JIITEPATYPU

Maxkcum 'PUT'OP’EBY, Bssuecnas [IITPOB? (XapkiB, Ykpaina)

1 cmapwuil sukaaday kagedpu poMaHo-2epMaHcbKol ginonoeii pakyabmemy iHO3eMHUX
M08 XapkiecbKo2o HayloHa1bHo20 YHigepcumemy imeni B. H. Kapasiua,
maksym.grygoriev@karazin.ua

2 cmapwutl suknadau kageopu poMaHo-2epMaHcbkoi Pinoaoe2ii axyabmemy tHO3eMHUX
Mo8 Xapxiecbko2o HayloHa1bHO20 YHigepcumemy imenl B. H. Kapa3siua,
vyacheslav.shchyrov@karazin.ua

®dpanmys3pka peBosOIisA 1789 BHKIWKaa IMOTPedy IMHCbMEHHUKIB
POMaHTUUYHOTO CIPSAMYBAaHHA Yy HOBUX cjoBax. Ila moTpeba ocTraToOuHO
ccpomyBasacs micsst peBostoItii 1830 poky. Hazgasri I'toro koHcTaTye oTpedy B
eBOJIIOITlT MOBH, a basp3ak 30araduye CBOIO TPO3y periOHAJTILHUMH
mianektudMaMu. OOM/IBa TAKOXK CTAIOTh BUBHAHUMHU TBOPIISIMU HEOJIOTi3MIB.
[Ipotsirom ycporo XIX cTosiTTd JiiTepaTypa ueprasa i3 3amacy CTapOBUHHUX
Ta €K30TUYHHUX CJIiB. BULIBLIICTh i3 HHUX 3HHUKIA 3 IPUXOJAOM pajiio Ta
TesiebaueHHsA. ApXeoJiorTM Ta MAaHJAPIBHUKK craloTh y XIX crosiTti
IocTavyaJbHUKaMHU HOBHUX CJIIB JJIs1 poMaHicTiB Ta moetiB. A Jloti, ®106ep,
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I'toro, Jlombap, I'otbe, Jle JIth aganTyioTh 70 GpaHIy3bKOl MOBH JIATHHCHKI,
IpelbKi Ta Bi3aHTINCHKI 3al103UUYeHHA. AJie JieKaJieHTaM 1 cloppeasticTaM IbOTo
zamasio. PopMyeThCA TeHAEHIIA CKOPOUyBaTH CJIOBa 1 MmepeBara BiJJIA€ETHCA
61aro3By4yHOCTI B 30UTOK CeHCy. 3 TaKUM MiJXOJIOM MOBa aBTOPIB CTa€
3pO3yMIiJIO0 JIMIIlEe 00OMekeHOMYy Koury obidHaHux. Ha mouatky XX CTOJITTA
psaa Takux aBTopiB, Ak llapaw-Jlyl ®@inin, Aupige Penne, Kix BigkumawoTb
KOHIIEHT BUTQJJAHUX «I[IHHUX» Ta «PIIKUX» CJIIB Yy JIiTepaTypi, HAIIOJIATAI0UN
Ha KJACHYHUX 3aco0ax y CTBOpPeHHI moeTudHoi atMmocdepu. OHAK HOBY
XBUJII0 BUTQ/IAHUX CJIIB Hece 3 coOO0 eroxa MOJIepHY, IIPECTaBHUKHU SKOTO,
Taki, sk Pene Kuip, [llapsp BiHbe, MPOTHCTOATH «Oyp:Kya3HOMY aKaJIEMi3My »
3oJis1. Y 1905 POl CHOCTEPIraeTbCA PyX /10 MOBHOI abCTpakiiil aBTOPChKUX
HEOJIOTI3MIB BiJi CTBOpeHHMX o00pasiB Ta aBTOpPChbKA 1HAUBIAyasizallis
HeoJIOTiI3MIB y moesii AmostiHepa, Omaibepti, Mimo Ta iHmux. BogHouac
OypXJITUBUN TEXHIYHUM 1 HAYKOBHU IIPOTPEC TOTO YaCy 3aKJIUKAE MHUTIIB 1
BUEHUX BUTAyBaTU HOB1 TEPMiHM, TaKi, HAIPUKJIAI, K autoplaner abo volater
CTOCOBHO JITAJIbHUX armapaTiB. [ly’ke dacTo, Te IO 3/4aBajioCs YHUTadaM
HeoJIoTi3MaMH, OyJI0 IPOCTO 3aIll03WYeHO aBTOpaMU y BiKe ICHYIOUHUX
reorpaiuHUX, HAaBIramiiHUX, OPUPOJOBHUYMUX CJIOBHUKAX Vy HACTIZIOK
IIIBUTKOTO PO3BUTKY HayKU 1 TexHiKHU. Emoxa cymKeHHs IIPO CJI0Ba, K PO
KpacuBi, UM HerapHi, BUTOHUEHI YW I[IHHI HPHU3BOJUTDH JIOCTITHUKIB 10
BHCHOBKY, 1110 KPUTEPIEM IIPH CTBOPEHHI HOBOTO CJI0Ba OyJia MHUJIO3BYYHICTb,
a He CMHCJIOBA TOYHICTh. MeTOI0 B:KMBAaHHS HEOJIOTI3MIB Ha BCl Yacu CTae
IparHeHHS /0 BUIIMYKAHHOCTI, BIMEXKyBaHHSA BiJi IOBCSK/IEHHOI
BYJIBTAPHOCTI, ajie Ije BojiHOYaC Oy/lye Mypud HEMOPO3YMIHHSA MiXK aBTOPOM 1
yutaueM. HamBimoMImuMu HeoJiorictTaMu XX cToJiiTTs € CesriH, HEeoJIoTi3MU
SIKOT'O BI/IIIITOBXYIOTh PeAKIinHy Oypskyasito, KeHo, sKuil CBOIMU BUHAXO/IaMH
Yy PO3MOBHOMY PETiCTPi HaBMAKU CTA€ JJIs1 unTava cBoiMm, @peniepik 1’ Ap, AKUi
CTBOPUB HOBUU CBIT KPUMIHAJIBHOTO >KApProHy. AJie HEOJIOTI3MH y MOBI
JIiITEpaTypy MabKe 3aB3KIU 3aJUIIAITHCA CIIPABOI0 CMAKY.
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B(Y/MN)TTA MUTIHA B TOTAJIITAPHOMY CYCIILVIBCTBI
(BA POMAHOM B. JAHWIEHKA «KJIITKA J1JI1
BUBL/IbI'1»)

JIrogvmna JJAHWUJIEHKO! (3anopisk:ks, YKpaiHa)

1 xaHoudam ¢inono2ivHUX HAYK, cmapwull sukaadayu kagedpu Mo8HOI Nni020Mo8KU
3anopisvko20 depicasHo20 medurHo20 yHisepcumemy, ladadanai17@gmail.com

Tema pajiiHCBKOTO MHUHYJIOTO — OJHA 3 HAUIMOUIMPEHINMNX y Cy4dacHIi
YKpalHCBKIA TpO3i. ABTOPU OCMUCIIOIOTH MHOCTTOTAJITApPHY TpPaBMy Ta il
HACJIIIKY B Yac, KOJIU YKPATHIIAAM 3HOBY JOBOAUTHCS BUOOPIOBATU CBOOOY.

XyZoKHE TpPAKTYBaHHSI IEPEKUTOr0 BUABJISE HAIIOHAJIbHI IIHHOCTI, IO
HiBEJTIOBAIUCS PAJITHCHKOIO 1J1e0sI0Tier0. YacTo y TBopax poOUThHCs aKIleHT Ha
POJIi MHCTEITBA, 30KpeMa MY3WKHU. YKpPaiHChbKI IMMCbMEHHUKH HAIlIOBHIOIOTH
perpoaTMochepy MeJIOAIAMH MHOIMYJIAPHUX ITiCEHb 3aKOP/IOHHOI eCTpaau 4uu
YKPaiHChKUX NLIATEPIB, sIKi yOCOOIIOIOTh CIIPOTUB MPUMITHBIZMY 1 MOTAT 70
cBoboau (pomanm  «Illusrapa» C.batypunHa, <«KuTTs B poKeBOMYy»
I'. Topunpkoi, «KimaBka», «¥Opa», «Jlapa» M. 'pumunu, «Mapro i cekcor»
P. [L1oTHUKOBOI, «31amaHi cxoau» b. Kpamepa, «f, I1emrreT i apmiss» Ky3pmu
Ckpsbina, « BouBcTBO I'stHOI mioHepku» C. OKkceHUKa Ta iHIi).

Poman B. Jlanmnenka «Kiritka jj1s BUBLIBIH» (2014 p.) — PO3MIOBiAL PO
TQJIAaHOBUTY CIIiBauKy AJIiHy IBaHIOK, sika He 3MOIJIa peasi3yBaTu cebe B
TOTAJIITapHIN /iep:kaBi. B 0cHOBI TBOPY 1M0/1il 1970-X POKIB, KOJIU KUTTS JIUIIIE
3aaBajiocsi poaMipeHMM. Hacmopapai 2k YMHWINCA  TEpecyiyBaHHSA
IIPABO3axMCHUKIB, HAIllOHAJbHA KYJIbTypa CIPOIIyBajacsd, a TPOMaJIsTHU
BTpavyasin cBoboxy Bubopy. Jljid BTiJIEHHS 3ayMy aBTOPp BHUKOPHCTaB
JIOKYMEHTAJIbHICTh, XY/IOKHIM BUMMCEJ, IHTEPTEKCT, CUMBOJIIKY, a TaKOX
KOHTPACT MOCTaTel, 3HAKIB 1 TOYYTTIB.

Mysuka y « KiiTii Jiyis1 BUBUIBTH» — PYIITIHHUN 00pas, 10 BUABJISAE clIelu@iKy
yacy Ta ocobsmmBy gosto joguau. Pomancu C. BopoOkeBuua, apii 3 omep
J1. boptHsaHchkoro, bemini, Monapra, Ilyuuini, micHi Joanau Cammep, EmiT
[Tiad, Ilerci Kusitn, Konni ®peHcic, Akl 4yZl0BO BUKOHYE MOJIOJIA KIHKA,
IIOCTAIOTh OMO3UITIEI0 70 PaAdHCBKUX HOPM, BUOKPEMJIIOIOTH SCKPaBY
0COOHCTICTD Y 6E3JTMKOMY CEpPEeJIOBHIIL. ABTOP MOKa3ye, AK 3HUIIyBaJIacs Mpis
TQJIAHOBUTOI JIIOJUHU 1 IK PpyUHYBJIOC 11 2KUTTH.

Axrro My3uka 371aTHa po30ypXyBaTH HOCTAJIBTIIO 32 XOPOIIIUM BTPaueHUM, TO
B poMaHi B. /laHnieHKa BOHA BTLIIOE CyM 3a 3JIaMaHOIO JI0JIel0. ByTTss MUTHA
B TOTJIITAPHUX YMOBaX IMOKA3aHO UyTTEBO U MEPEKOHJINBO, & IIPOTOBOPEHHS
TPATIYHOTrO JI0JIa€ KOJIEKTUBHY IOCTKOJIOHIAJIbHY TPAaBMY.
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JIITEPATYPA

1. Hanunenko B. I'po3u Ha TypoBuem: Poaunni xponiku. JIbBiB: JIA
«ITipamima», 2014. 370 cC.

AHTOJIOTII IK HOBA MO/JIEJIb ®IKCAIIIT
JIITEPATYPHOTI'O ITPOIIECY B YKPATHI

Onekcannpa EPEMEHKO! (Kuis, YkpaiHa)

1 maeicmp, HauionaavHe azeHmcmao i3 3abe3neveHHs AK0Cmi 8uwloi oceimu,
eremenkooleksandra@gmail.com

JliTepaTypHi aHTOJIOTIi 3apa3 € OTHUM 13 HAaNOLIBII MOMYJITPHUX BUJAaBHUYUX
’KaHpIB B YKpaiHi. /[0 iXHbOTO CTBOPEHHS 13 3a/I0BOJIEHHAM, PO IO CBiTUaTh
3HAUHI HaKJIaJIk, JOJIy4aloThCsA BUAABHUIITBA-TPEH/ICETEPU, TaKi AK «A-BA-
BA-TA-JIA-MA-T'A», «Kiry0 KHH?KKOBOTO JIO3BULIsA», « BumaBHuITBOo CTaporo
JleBa», «®omio» Ta «CMoOCKHII». fICKpaBUM IIPHKJIAJOM YCIIIIHOIO
QHTOJIOTIMHOTO MPOEKTY € «AHTOJIOTIS YKpaiHChKOI moe3ii XX CTOJITTA», sSKa
Oys1a BU/IaHA HAKJIAZOM Y 11,5 TUCSY IPUMIPHUKIB.

Hesracaouuii po3BUTOK ILOTO KAHPY € HAJI3BUYAUHO MHO3UTHUBHUM JJIA
PO3BUTKY YKpPaiHCHKOI JliTepaTypu. AHTOJIOTI 3a0e31euyioTh 30epeKeHHsA Ta
MOMYJIAPU3AIliI0 KpallluX TBOPIB NHUCbMEHHUKIB PI3HUX ITOKOJIHb, JAIOTh
3MOTy TOTJIMO/IIOBATH IXHIN aHaJI3 Ta PO3IIMPIOBATHA CIPUUHSATTS UUTAUIB.
BoHu jmonomaraioTh, K iIHTEHIIIOHAJILHO, TaK 1 OmmocepeaKkoBaHO popMyBaTH
JIITEpaTypPHUU KaHOH, PO3IINPIOBATH JIITEPATYPHUU JIUCKYPC TA «3aMaTI0BaTU
3IpKU» MOJIOAUX MHUCbMeHHUKIB. OCOOJUBICTIO aHTOJIOTI € Te, IO BOHU
BijloOpakaloTh HE TUIBKU JIITepaTypHI JOCATHEHHS, a ¥ BUOKPEMJIIOIOTH
KYJITYPHI, iCTOPUYHI Ta COIliaJIbHI acleKTH TOro Jacy, Koy Oy/u HaIucaHi
TBOPMU.

Marwouu BeJIMKWUN NOTeHIlan ajd pedekcil Ta poO3JyMiB IIPO CYTHICTh
JliTepaTypy Ta 11 PO3BUTOK, aHTOJIOTII CTalOTh KOPUCHUM MaTepiajioM JJiA
JIITEPATYPO3HABITIB, BUKOPHUCTOBYIOUM SKUN, TyMaHiTapii OTPUMYIOTH
MOKJIUBICTh JIETaJIbHIiIlE BUBYATH PO3BUTOK JIITEpaTypu B Pi3HI mepioau,
3's1COBYBATH ii KJIFOYOBI TEH/IEHIIIl Ta 0cobmBocCTi. [IJ1s1 ITepeciyHOTo ynuTava
JIITEPATYPHI AHTOJIOTII MOXKYTh CTAaTU Ba*KJIMBUM JIKepesioM sl (popMyBaHHSA
JIITEPATYPHOTO CMAKy Ta PO3BUTKY €CTETUYHOTO CIPUUHATTA. 30ipKU TBOPIB
PI3HUX TIOKOJIIHb JIO3BOJISAIOTH IIOPIBHATH CTUJIb, >KaHPU Ta MOBJIEHHEBI
0COOJTMBOCTI aBTOPIB Ta BHUOKPEMUTH 3arajibHI pPHCH JIITEPATypPHOTO
HanpsAMKy. JliteparypHi aHTOJIOTII TaKOX  CIOPHUAIOTh  BUXOBAHHIO
IPOMAJITHCHKOL CBijOMOCTI Ta (QOPMyBaHHIO YKpaiHCHKOl HAalllOHAJIBHOI
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1JT€HTUYHOCTI.

YKpaiHChKI JIiTEpaTypHi aHTOJIOTII MOKHA PO3IJIAAATH K CIIPOOY CTBOPEHHSA
HOBHX JIITEPATYPHUX KAHOHIB, III0 € XapaKTepPHUM JJIs1 MTOCTKOJIOHIAJIbHOTO
miaxoy. BogHouac aHTOJIOTIT € MPOAYKTUBHOIO CTPATETIEIO JlelleHTpasti3arlii y
IryYMaHITapDHOMY II0JIi, OCKUIBKU JAI0Th MOKJIUBICTH IIPEJICTABUTH IITUPOKUU
CIIEKTP JIITEPATYPHUX T'OJIOCIB Ta MEPCIEKTUB, Kl HE 3aBXKAU BiI0OpaskeHi y
KaHOHIYHIHN JIiTepaTypi.

AwnTosorii, K 30ipKH TBOPIB IIMCbMEHHUKIB PI3HUX MOKOJIiHb, BiZIirparoTh
BAYKJIMBY POJIb Y PO3BUTKY CYy4acHOI yKpaiHChKOI JiitepaTypu. KpiMm Toro, BoHU
MAalTh IIOTEHIiaJl CTAaTH MAaWAAaHYMKOM JIJIA JiajJIoTy Ta B3aEMOJIl MixK
MTOKOJIIHHAMHU, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI MOCTKOJIOHIAJIbHOI KPUTUKU Ta TeOpil
MTOKOJIiHB. JIopOOKM IBOTO 3KaHPY MOXKYTh 00'€THYBaTH Ta B3aEMO/IATH Pi3Hi
TOJIOCH Ta MEePCHEKTUBU, BPaxXOBYIOUU KYJIBTYPHI Ta iCTOPUYHI OCOOJIMBOCTI
CYCIIUIbCTBA, IO copuse (GOPMYBAaHHIO HOBHUX TPAJMIN Ta 3B'SI3KIB MIXK
nuchbMeHHuKaMu. OTiKe, aHTOJIOTII € BayKJIMBUM IHCTPYMEHTOM y 30€peskeHHi
Ta PO3BUTKY YKPAIHCHKOI JIITEPATYPH TA CIPUSIOTH 1AJIOTy TA B3aEMO/I1 MIK
ITOKOJIIHHSAMU MAChbMEHHUKIB.

MAPKEPU HAIIIOHAJIBHOI IZTIEHTUYHOCTI
B POMAHI «XO3APCBKNU CJIOBHUK»
MUWJIOPAJIA IIABUYA

Csitiiana KYPBA! (Kpusuii Pir, Ykpaina)

1 xaHoudam ¢inonoivHux Hayx, douenm, doueHm kagedpu ykpaiHcbkoi ma 3apybixcHoi
aimepamyp gaxkyabvmemy ykpaiHcwvkoi ¢inonoezii Kpusopizvkozo depicasHo20
nedazo2iuHo20 YyHigepcumemy, zss69@ukr.net

CyuacHuii iobari3aniiHUN MPOIleC TPUBOAUTD 10 MYJIbTUKYJIBTYPHOCTI Ta
MOJIIKOH(eCIMHOCTI, CTBOPEHHSI MepexKl KOZIB, CHMBOJIB 1 3HaueHb, IO
CIIPUUMAIOTHCSA OJTHAKOBO Ta MAalOTh BIJIMOBIIHUM BILUIMB HA OCOOMCTICTH.
AnpTepHATHBOIO TUi0bOastizarlii € 30epekeHHs] HaIllOHAJIbHOI IJIEHTUYHOCTI Ta
KYJIBTYPHOI CcaMOOYTHOCTI, 1110 BHUCTYNAIOTh KOHCOJIIAYIOUUMH (daKTOpamMu
PO3BUTKY JIyXOBHUX I[IHHOCTEU CYCIILJIBCTBA. YCBIJOMJIEHHS JIIOJUHOIO
BJIACHOI TPUHAJIEKHOCTI A0 TIE€BHOI Hallll HA3WBAIOTh HaI[IOHAJIBHOIO
IIGHTUYHICTIO, MapKepaMH $KOI BHCTYNAalOTh: HaI[lOHAJbHA CBIJIOMICTb,
TEPUTOPIs, i1es1, MOBa, KyJIbTypa, iICTOPis, pesIiris.

CepOchkuii mucbMeHHUK Mustopas I1aBud ctaB heHOMEHaIbHOO ITOCTATTIO B
miteparypi kiHng XX — nmouaTky XXI ct. CBITOBY cj1aBy MOMy NMPUHIC pOMaH
«X03apChKUH CJIOBHUK» (1984), B IKOMY IIPOIHTEPIIPETOBAHA MTOJIEMIKA MO0
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BuOOpy peJtirii xo3apamu B VIII — IX cT. ¥ poMmaHi aBTOp 3BEPTAETHCA 10
mpobsieMu  camoifeHTUdiKamili  Hapoxay, 30epekeHHs  HaIlOHAJIBHOI
CBiJlIoMOCTi, mam’sTi Haril. Pempe3eHTy0uM CBOIO Bepciio icTopii xosap,
MIPUUHSATTS HUMU BipH, PO3MOPOIIIEHHS I10 CBITY Ta 30epeKeHH s HalllOHAJIbHOI
IIGHTUYHOCTI, TepeflaHol uepe3 Mmam AThb, M. [laBuu mparHyB OCMUCIUTU
CyJacHi Homy Tozii, o BiAOyBamcs B KUTTI BJIACHOTO HApO/y i Aep»kaBu (Ha
Tol uac — FOrociagii). Y pomaHi, 3a BepcisiMU MpeJCTaBHUKIB XPUCTUSIHCTBA,
I0/leficTBa, MyCYyJIbMaHCTBa MPUUHATTS X03apaMU iXHbOI BipW IPU3BEJIO /10
acHUMUIAINL 3 IpeACTaBHUKAMU 1HIIHX KYJIBTYP 1 BTpaTu camMoigeHTHiKaIrii.
Munopaz [1aBud y TBOpi IPOBOAUTH aHAJIOTI 3 CyYacCHICTIO Yepe3 3BEpPHEHHS
10 TeMH 3HUKHEHHS 3 ICcTOpil IUIOTO HaApOoJly, PO3IMOPOIIEHHS WOT0
MpEeICTaBHUKIB MK IHIIUMU eTHocamMu. Kosmch Besndka Jiep:KaBa
POB3IIa/Ia€ThCA, BIIMOBIIHO 3aHENala€ KyabTypa, TPaAullii, 3BUuai, aBTEHTUYHI
I[IHHOCTI, 1110 CYIIPOBO/>KYETHCA Y BUMUPAHHAM MOBH.

CepOcbKkull MMCbMEHHUK aKI[EHTY€E yBary Ha Ipo0JieMi MOBH, IO BUCTYIIAE
BAXUJIMBUM (AKTOPOM ICHYBaHHS HAIllOHAJIBHOI CHIJIBHOTHU, 4Yepe3 Ky
i1eHTUDIKYIOTh HaIlil0 X03apiB. Xo3apchbKa IlapiBHA ATeX, 1100 BPATYBaTU
MOBY 1 KyJIbTYpy HapOAy BiJl 3HUKHEHHS, HaBUWJIa MAIyT BUMOBJIATU CJIOBA,
yutaTy Bipiri (MKoBTta kHura (rebpeiichbKi axepesia 3 X03apCbKOTO MUTAHH:)),
aJie TaIy?Ky MOBY He po3yMiB HixTo. L{s1 mpobsiemMa € LIrocTparii€ro cy4acHOCTi,
B SKIM € 3arpo3a 3HHUKHEHHs aBTEHTHUHUX IiHHOcTeH. IlepecTtopororw 1o
30eperkeHHsI BJIACHOI IZIEHTUYHOCTI Oy/Ib-AIKOTO HApOy IIOCTAa€ X03apchKa
icTopis.

Jlosist x03ap y poMaHI OCMHUCIIOETHCA B MOJICEMaHTUYHOMY pakypci depes
Pi3HI NOTIJIAIN HaA OJIHY MO/i10, 3a¢iKCOBaHY B PI3HUX ICTOPUYHUX JIKepesiax.
ABTOpChKEe OOIrpyBaHHS II€BHHX ICTOPUYHUX QaKTIiB BIAMOBIAHO /10
IIOCTMOJZIEPHICTChKOI rpu A03BowiIo M. IlaBuuy akiieHTYyBaTH Ha IUTaHHI
iIeHTUYHOCTI X03ap. [HdopMmalis, eKCIUTIIUTHO BUSABJIEHA Y TEKCTI, CTa€
IIOIIITOBXOM JI0 PO3/IyMiB IIPO iJIeHTUYHICTh HAallil, 1 He TLJIBKU X03ap, ajae i
YKPAiHIliB, fIKI uepe3 TPUJIATh POKIB HE3AJIEKHOCTI BiZICTOIOIOTH MPaBO Ha
YKpaiHOMOBHE TeJie0aueHHs, KHUTOAPYKYBaHHS TOIO. ACUMIJIAINA 3 IHITUMU
HApoJAaMU HEraTUBHO MO3HAUYWJIACS HA X03apaX, Ta U POCIMCHKUUN BIUJIUB B
YkpaiHi HaBiTh Mijl Yac BiHU, HA KaJIb, e TOMITHU.
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DALMATTAN IDENTITY IN SOME VENETIAN WRITINGS
OF THE 18TH CENTURY

Nicoletta CABASSI! (Parma, Italia)

1 PhD, Associate Professor, Department of Humanities, Social Sciences and Cultural
Enterprises, Parma University, nicoletta.cabassi@unipr.it

In the second half of the Eighteenth century some Venetian writers, Carlo
Goldoni, Carlo Gozzi, Giovanni Greppi questioned the identity of the
Dalmatian nation in the Adriatic Empire.

The work involves lingering, in particular, on the writings in which some
distinctive features, types and Slavic characters may emerge.

The piece “Dalmatina” (1758) reveals on the stage the concept of homeland,
patriotism, nation.

Exalting the Slavic heroine Zandira, with an accentuated love of country and
fidelity to the Serenissima, the author detects to the public what he believes to
be the authentic Slavic virtues, even in the hidden irony with which Goldoni
plays with the homeland rhetoric of the work.

With more references to his «Useless Memories» (published in 1780, published
in 1797), Gozzi also echoes him, still evoking the courage and value of the
Illyrian nation.

Finally, the comparison with another comedy, "The Dalmatian hero"
(published by Giovanni Greppi in 1793), where even their definition as Slavs
would never lead to a supranational relation different from that with Venice,
prove the value of the Slavs of Dalmatia, confirming their image as heroes
devoted to their homeland, well-known for their loyalty and absolute fidelity to
Venice.

YKPATHCBHKI TBOPU /IJISI JITEU HA ICTOPUYHY
TEMY: HAIIIOHAJIBHA CBOEPI/THICTD, ;JKAHPOBA
CHEIIU®IKA

Bitanina KU3MJIOBA! (ITonTaBa, YkpaiHa)

1 dokmop @inono2ivHux Hayk, npogecop, /leprcasruil 3axknad "JIyzancvruil
HauloHaavHull yHisepcumem imeni Tapaca Illesuenka”, kyzylovavitalina@ukr.net
YkpaiHcbka JriTeparypa AJjisd AiTeld Ta IOHAITBA — SABUINE caMOOyTHE, IO
PO3BHUBAETHCA 3a BJJIACHHMH 3aKOHaMHU U BOJHOYAC Y3roJKy€ETbCA 13
OCHOBHHMU KaHPOBHMH, CTHJIbOBHMU, iﬂeﬁHO-TeMaTI/I‘IHHMH TeH,Z[eHI_[iHMI/I
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«JI0pOCyIoi» JriTepaTypu. L[iIKOM 3aKOHOMIpHO, IO ICTOPUYHA TeMa B HIH
mocizae ocobJimBe Miciie: 3aco0aMu TaKUX TBOPIB BiJIOYBAa€ThCsI 3HAWOMCTBO
JUTUHU 13 ICTODUYHUMU MOCTATAMH, TOAIAMU B *KUTTI KpaiHU, HepiofiaMu 11
CTaHOBJIEHHA. Y IIPOIIeCi IPOUYNTAHHS TBOPIB HAa ICTOPUYHY TEMY BiZl0yBa€ThC
30araueHHsA >KUTTEBOTO JOCBily, (DOPMYBaHHS CBITOIVIAAHUX OPIEHTHUPIB,
ynoso0aHb, BJIACHOTO CTaBJIEHHS JI0 300paKyBaHUX IIOAINM 1 XapakTepiB
nepcoHaxiB. JliTepatypa /s AiTel HA iCTOpUYHY TeMy nepeOyBajia B IeHTpi
JIOCJTITHUITBKOI YBark B po3BiziKax [1; 2; 3].

Ha ykpaiHCBKill JliTepaTypi AJ1s [iTeHd Ta I0HAITBA IO3HAYMINCA i1CTOPHUYHI
SIBUIIIA «€eI0XaJIbHOTO BUMIpy»: BIHHH, PEBOJIIOII, Ko3auydyuHa, 700a
CTa/TIHI3MY, XPYIIIOBChKA BIJIJTUTa, TOJIOZIOMOP 1932—1933 pP.P, YOPHOOUIbCHKA
kaTactpoda Tomo. I1i pakTu i moAil 3HAUIILIN CBOE BiJIOOpaykeHHS y TEKCTaX
JUUIS IOHOTO YMTAaYa PI3HUX BIKOBUX KaTeropiul (Bif JOMIKUIBHSAT JI0 IiJITITKOBO-
IOHAIbKO1 ayauTopil); cmemudika K pemnpe3eHTarili Toi YX TOl TeMU
B3aJie;KHEHA  BIKOM  JWUTHHM, >KAaHPOBOIO  NPUHAJIEKHICTIO  TBOpY,
IHAVBIZyaJIbHOIO AaBTOPCHKOI0 MANCTEPHICTIO, HAI[IOHAJIIBHOIO CAaMOOYTHICTIO
YKPaiHChKOI Xy/I0?KHbOI CJIOBECHOCTI.

B ykpaiHChKy JIiTepaTypy JJIsA AiTel Ta IOHAITBA iCTOpUYHA TeMa YBIHIILIA 3
TBopuicTI0O Mapka BoBuka B XIX cromitti («Kapmentok», «HeBUIbHHYKA»,
«Mapycsi»). IlucbMeHHUISE BUKOPUCTOBYBaJIa ICTOPUYHI (DAKTU 3 IKUTTS
Yxkpainn XVI — XVIII crosiTh 3 MeTOI0 MOKa3y TepoiKd HaIloro Hapojy.
b. I'pinuenko, /luinpoBa Yaiika, Onexcanap Ozech, A. Kamenko, B. Masuk,
O. IBanenko, O.TaBpomi, Osapra Mak, JI.IlonraBa, I. bosgmapuyk, B.
PytkiBcbkuii, O. bBaunHchbkuii, 3. MeH3aTiok, 1. KaqmHenp Ta iH. JOIydmInCs
710 po30yZ0BU ICTOPUYHOI TeMU B JIiTepaTypi Ui [AiTeld Ta MOHAITBA.
3o0paxyoun icTopuyHi O, NUCbMEHHUKU HaMaramTbCA
MIPO/IEMOHCTPYBATH 3HAHHS IIPUKMET €eNOXH, Tepoi3yBaTH 1i, NPUBEPHYTHU
yBary 0 icTopil Hamiol KpalHW IIUPOKOlI YUTanbkol ayautopii. Tekcru
CTBOPIOIOTH JIYXOBHO-eMOIIIHY aTMocdepy, B fAKil oOpra”iyHa €IHICTb
eCTeTUYHUX 1 MOPaJIbHUX IepeKUBaHb repos 1 unTadya 36arauye U JyXOBHO
PO3BHUBAE OCOOUCTICTD. IcTOpUUHI TBOPU €MOIIMHO OJIM3bKI UMTauaM CBOIMH
IIEpCOHAXKaMu, 1IX MOJIEJUTIO TMOBEAIHKM M CHCTEMOIO ITIHHOCTed. PaKTH K
icTopil € TJIOM, Ha IKOMY BiZI0yBalOThCSA II0/Iil, BOHU JIOIIOMAralTh IIOB sI3aTU
HOro 3 KOHKPETHUM I1€Pi10/I0M MUHYJIOTO.

Y Mexkax cydacHOl YKpalHCBKOI JIiTepaTypd AJis JIiTed Ta IOHAIITBA MO’KHA
BUJIUINTU KIJIbKA KAHPIB 1 KAaHPOBUX PI3HOBU/IIB, B SIKUX ICTOPUYHA TeMa
3aCBITYNJIA CBOIO TPOJAYKTUBHICTb.

Icmopuxo-6ioepagiune onosidauHs. Cepist «KUTTA BUJATHUX [ITEH»,
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BuzaBHunTBa I['paHi—-T (A. barpsua, JI. Jleaucenko, O. /[epMaHCHKHUH,
O. Inbuenko, M. I1aBimerko, Ipen Po3mo0yabko). Y TekcTax IIPe3eHTOBAHO
axTH XKUTTA BIIOMUX B YKPaiHi 1 CBITI 1101l Iepio/ly IXHbOTO JUTHUHCTBA, 1110
3aI[iKaBJIIOE IOHOTO UHTaya.

Bioepagiuniii nosicmi Ha npucodHuubkiit ocHosl. O. I'aBpom «HelMoBipHi
npuroau IBana Cuiin, HaW/Ty»K401 JIIOAUHU CBITY», «[Ipuroau Tpudi cjiaBHOTO
posbititamka IlunTi», Tamyna-Jlaayna abo IBan Cmta Ha octposi Illacts».
JluHaMiuHUM, JeTEeKTUBHUI CIOJKeT, irpoBi cuTyailii, r'ymop, HeHMOBipHi
BUIIPOOYBAHHAMM IIEPCOHANKIB.

IIpuzodnuuvka nposa. B. PyrkiBcbkuii «CropokoBa 3acrtaBa», «J[Kypu
kozaka IlIBaiiku», «JI>Kypu-xapakTepHUKU», «/[3KypHu Ta HiZIBOAHUN YOBEH»,
3. MeH3aTIOK «TaEMHHUIlS KO3albKoil 1m1absti», «/luke yito B Kpumy», « AHTes
3osore Bosocsi», 1. Auzpycsak «Cipka Ha mnopox», A. bBauyuHCHKUU
«HetimoBipHi mpuroam Ocrtana ¥ JlapuHKH» Ta iH. Y HUX aKTyaJIi30BaHO
BAKJIMBUM Ii3HaBaJIbHUU MaTepias. ['epoizaliisfi mo/iiii MUHYJIOTO HE JIEXKUTh
Ha IIOBEPXHI TBOPY, a YBHUPA3HIOETHCS 3aXOIUIIOIOYUMH ITPUTO/IAMHU.
300paKyloud TIE€BHY ICTODHUYHY €MoXy, aBTOPH HaMaramTbCs YHHUKaTU
MTUAAKTU3MY W MOpasi3aTOPCTBa, BUKOPUCTOBYIOTh ejeMeHTH (aHTaCTUKH,
Marii, MiCTUKH, TAEMHHYOCTI.

®enmesi. Onech InbueHKO «3arafkoBi cBITH cTapoi oOcepBartopii», lapa
KopHnili «Homy po3kBiTae namnopotb», JItooko [epemr «/[uBHi aHi I'ani I'pak».
[lepemimienHss B MUHYJIOMy ¥ MaWOyTHbOMY, Maris, IHTepTEKCTyasbHI
BKpaIieHHs, Mi¢osioTiuHa 1 JiereH1apHa OCHOBA TBOPIB.

Kasxa Ha icmopuuny memy. €. butoycoB «TapacoBe mepo», «HapiBHa rojka
Bipu Poik», «Jlecuna micHs», 1. CiuoBuk «HeliMoBipHI mpuroau 6apoHa
Mionxray3eHa B Ykpaii», Irop Kanunenp «/lanka i Kpak». ®anractuuni
IIEPCOHA1, MOTUBH CHY, ITI0/IOPO’Ki, KAaTEropis AMBa. BaXKjIMBUM CKJIaITHUKOM
TBOPIB € MI3HABaJIbHUN KOMIIOHEHT, II[0 CTOCYEThCA ICTOPUYHUX 3HAHb,
TPAHCJILOBAHUX aBTOpaMu: (AKTA MPO IKUTTA ICTOPUYHUX TOCTaTEH,
OCMHUCJIEHHS BiZlToMOCTeN Mpo YKpaiHy, Kpa€3HaBUMU MaTepias, iCTOPUYHUX
1aM SITKU, CBSTA, TIOB’A3aHi 3 IIHHOCTAMU MUHYBIINHH.

Icmopuxo-peanicmuuna npo3a. 3. MeH3aTok «fk A pyldHyBajsia IMIIepio»,
E. 3apxkuinpka «Tpu cxopunku losomomopy», K. €ropymikina «CKpUHS»,
I1. Anenko «Coro3 paasHcbkux peueii», K. Mixaminuna «KBitu Ouis
yeTBepPTOTO» Ta iH. Ilepe/taBanHs 3arajibHOI aTMOC(EPHU KUTTA MEBHOL 700U
3acobaMu IIPeAMETHHUX PeasTii, JIEKCUKH BIJIIOBITHOI €IT0XH; peasTiCTUJHI
IIepCOHAK1 TBOPY, aBTOPCHKA OITIHKA 300pa’KyBaHUX MO/IH.
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TBopu Ha ICTOPHUUYHY TEMYy B JITEpaTypi JUIA JiTed Ta IOHAIITBA He JIHIIE
3HAUOMJIATH IOHUX YUTauiB 13 dakTtamu icTopil, mOAIAMMU 3 KUTTSA HAIIOlL
KpaiHu, a ¥ JonomaraioTh cHOpPMyBaTH B JIUTUHU CHUCTEMY I[IHHICHUX
opieHTupiB. ['0JI0BHEe 3aBJaHHA IHUCbMEHHUKA NPU I[bOMY — YHHUKATH
IPUMITUBHOTO JIUIAKTU3MY N MOPaJi3aTOpCTBA, HAB A3JIUBOTO OIIIHHOTO
CTaBJIEHHA, a 3aco0aMu Xy/OXKHbOI MAaWCTEPHOCTI TepeAaTh  JyXOBHO-
eMOITIHy emoXH, il repoiB, Tak, moOO YWTad 3MIir 3pOOUTH BiIIIOBIHI
BUCHOBKU.

JIITEPATYPA

1. KusuioBa B. HartieTBopui TeH/ieHIIil B HOBITHIN yKpaiHCHKIN ITPO3i 1A
JIiTel Ta IOHAIITBA Ha iICTOPUYHY TeMy. /limepamypHuil npouec: Memodo.102i1,
imeHna, meHOeHull. Dinoao2iuHl HayKU : 30IpHUK HAYKOBUX Npaub. 2016. N2 7.
C. 90—95.

2.  KuswmioBa B. Pobora 3 TBopamMu Ha ICTOPUYHY TeMYy B KOHTEKCTI
peastizalliii KJIIOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEN HOBOI YKPaiHCHKOI IIKOJIN. BicHuk
JlyeaHcvbko20 HauioHanabHo20 YHisepcumemy im. Tapaca IllesueHka
nedazo2iuni Hayku. 2019. N@ 3 (326). C. 44—54.

3. KuszunoBa B. Croemudika TpaHCAMil ICTOPUYHOI TEeMU B
YKpAlHCBKIM JiiTepaTypHili kasii.  BueHi 3anucku THY imeni B. I.
BepHadcwvkozo. Cepisa: Dinonozis. CouianvHi komyHikauii. 2020. T. 31 (70). N©
2. Y. 3. C. 189-194.

NON-LINEAR NARRATIVE IN MODERN SCREEN
ADAPTATIONS OF LITERATURE: THE CASE OF ANNA
FRANK TAGEBUCH

Alina LEGEYDA! (Kharkiv, Ukraine)

1 xandudam ¢pinoao2ivHux Hayx, doyeHm, doyeHm kagedpu aHaailicbkoi ginonoeii ma
MemoouKu 8UKAA0AHHSA THO3eMHOT MO8U aKyabmemy THO3eMHUX M08 XapPKI8CbKO20
HayloHavHo20 YHigepcumemy imeni B. H. Kapa3siHa, bladeofmoonstorm@gmail.com

The phenomenon of adaptation is commonly interpreted as a process in which
an original work of art is recreated and echoed in another medium/media. We
have pioneered the concept of a culturological construct of layered meanings
resulting from the polylogue between the literary precursor, its further
cinematographic adaptation and secondary cinematographic adaptations (or
remakes) as well as from the polylogue between the respective culturological
contexts of the emergence of the literary precursor and its subsequent
chronologically distanced cinematographic adaptations.

41



This paper focuses on the dialogue of reconnection achieved between the
existent literary precursor text of an autobiographical diary of a historical
figure (Annelies Marie Frank) — Anna Frank Tagebuch — and its subsequent
filmic adaptations all viewed in diachrony. Newer forms of adaptations of an
autobiography of a historical personality are considered as a form of
reconnection with the past through polylogue between the past and the present
with the focus on their mutual influence: how the past means and how the
socio-cultural context of creating an adaptation influences the perception of the
past.

The literary text is seen as a starting point to be further crossmediated
into/across other media, the boundaries between which are becoming
increasingly blurred. Zooming in on the intermedial process this paper
addresses a resulting diachronic polylogue of adaptations in different media in
their historical, cultural and literary complexity. Adhering to the view that
historical content in literature and film helps to promote the understanding of
the past, this paper aims to research the boundaries and balance between fact
and fiction for each of the cross-media Anne Frank Tagebuch adaptations
produced depending on the historical/cultural/social framework and period of
their creation. Viewed within post-modernist paradigm, the following question
is addressed: what are the narrative patterns in the literary precursor and the
subsequent adaptations and how do they change diachronically depending on
the historical period of adaptation production? It became evident that
adaptations emerging from 2010-2022 were often characteristic of non-linear
experimental narrative patterns (the events of Tagebuch portrayed out of
chronological order). This research is focused on triggers for such deviation in
narrative and its reflection on perception of the historical past.

This paper attempts to explain the deparallizing trend in narrative between
Tagesbuch as a literary precursor and its recent cinematographic adaptations.
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EL APORTE DE LA POETICA SEMITA-HEBREA -
CRISTIANA A LA POETICA DE LA LIBERACION

Luis Alberto LOPEZ HERRERA! (Montreal, Canada)

1 PhD ABD Literatura comparada, profesor, Division Arts et Culture de la Ville de Saint-
Lambert, luislopez1953@hotmail.com

«Por la sabiduria [...]*

Dios ha dicho que haya la luz y ha habido la
luz. Dios ha visto que la luz es buena**.»

Génesis 1, 1,3-4. Traducciones de Isaac
Albalag (*) y Henri Meschonnic (**).

«La luz sirve de paradigma del
conocimiento y de la razéon.»

Pascal David y Barbara Cassin, Vocabulario
de las filosofias occidentales 1. Diccionario
de los intraducibles, 2018 [2004].

Hablemos del estudio de la «globalizacion del espacio literario» y atin mucho
mas. Ironia contradictoria de la identidad de la filosofia heleno-eurocentrista
u occidental. Esta se ufana de tener dos fuentes: la filosofia griega y la filosofia
semita-hebrea-cristiana. Atenas y Jerusalén. Pero ha dado mayor importancia
a la primera, la segunda solo juega un rol secundario cuando no ignorada. Esta
es solo considerada como pensamiento religioso, teolo6gico, «es un enano feo»,
dice Walter Benjamin. Es acusada de no tener un objeto de estudio o que su
objeto es imaginario. Su aparente simpleza ética, por tanto antropologica,
«amar al préjimo como a si mismo» (véase las dos actitudes éticas diferentes),
es considerada insostenible, simplona, en los ambitos académicos. Sin
embargo, con la secularizacion promovida en la modernidad, ciertos estudiosos
la estan rescatando del monopolio eclesiastico y se esta reconsiderando el
cristianismo primitivo de las primeras comunidades cristianas, tendencia
observada sobre todo en América Latina desde hace mas de 50 anos (Teologia
de la Liberacion). Nosotros, ubicados en América y analizando el proceso
colonizador que no termina, de las sociedades americanas, observamos que el
sector social no-privilegiado —el pueblo americano, el sector mas numeroso de
América— es mayoritariamente cristiano con muchas facetas. Sin embargo, no
hay un dialogo con este sector. Creemos que mientras no se sepa qué es el
pueblo, como el pueblo acogi6 y asimilé positivamente el cristianismo no se
podra detectar qué piensa, qué dice, qué propone. Asi, toda actividad en favor
de él, por mas benévola que parezca, esta destinada al fracaso. Hay otra ironia
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contradictoria en la filosofia occidental. Cree tener una filosofia de lenguaje.
Cree tener también una Teoria de la literatura. Pero sus proposiciones de ellas
siempre son solo parciales. No sabe que no sabe que no sabe que no tiene
poética. Lo que ha propuesto como tales estdn fundamentadas en el signo
lingiiistico binario, no dialéctico, que habra que superarlo. La poética, o mejor,
las «poéticas» propuestas son solo una ciencia o disciplina que estudia la
literatura. Sin embargo, Aristoteles lo plante6 como una ciencia (ars, logos),
haciendo parte del dominio de la poiética, y refiriéndose a la poesia y la prosa,
y de manera paradoxal indica que su objeto de estudio, «carece de nombres
hasta hora» (en Por la poiética). Plantea una incognita que nadie ha podido
resolver. Sin embargo, en el sistema aristotélico a la probable poética la
relaciona con la ética, la politica y la teoria. Olvido constante en todas las
proposiciones de las «poéticas» posteriores. Para nosotros la poética es el
estudio de como una forma de vida transforma una forma de lenguaje y a su
vez como una forma de lenguaje transforma una forma de vida. En otras
palabras, la poética estudia lo siempre nuevo de la reflexion sobre el
pensamiento del pensamiento, es decir el poema, en tanto discurso
reflexionado y practicado por un sujeto histérico. La poética, como el hueco
negro de los fisicos, concentra la teoria del lenguaje y la teoria de la historia, la
teoria del individuo-sujetos y la teoria del Estado. Finalmente es una teoria de
la sociedad. Es una critica de la filosofia, pues esta esta tornada hacia el pasado
y se diferencia de la poética que mira lo impensado, lo desconocido haciéndose,
la utopia en proceso. Hay cuatro poéticas presentes en América. Ellas tienen
relaciones ambiguas y por ambiguas conflictivas. Se trata de la poética griega
clasica, la poética semita-hebrea-cristiana y la poética amerindia (la de antes
de 1492, mitica, antigua de por lo menos 20 milenios). Estas tres van a
confrontarse violentamente a partir de la Invasion de América y generan la
cuarta: la poética popular. Por razones de tiempo, sélo hablaremos de la
poética-semita-hebrea-cristiana. Ella plantea que el punto de partida
antropologico es la razén discursiva. Este pensamiento milenario se presenta
histéricamente escindido en tres corrientes: el judaismo, el cristianismo y el
islamismo. Se las conoce como «las culturas del libro», literarias, entonces. En
efecto, la Biblia judia, la Biblia cristiana (no son completamente iguales) y el
Coran marcan la identidad de las tres corrientes respectivas. Las traducciones
de las dos Biblias mencionadas, lamentablemente dejan mucho que desear.
Han tergiversado su punto de partida légico. Se sabe, sus discursos simbdlicos,
metaforicos confunden, pues no hay poética. Tomando a las Biblias
estrictamente como literatura, y haciendo un estudio comparativo de las
decenas de traducciones ya desde los primeros versiculos del Génesis se rescata
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una novedad. En casi todas las versiones traducidas leemos que en el mito de
la creacion biblico lo primero creado es el cielo (otras hablan de «los cielos») y
la tierra, y lo segundo la luz. Sin embargo, la traducciéon rigurosa de Henri
Meschonnic (Francia, 1939-2009) propone que lo primero creado es la luz.
Otros estudios senalan que el concepto luz es la sabiduria global que se
manifiesta simboélicamente como el paradigma del conocimiento y la razon.
Siglos después, Juan, el Evangelista va a confirmar esta tesis con su «En el
principio era el logos... y se hizo cuerpo». De tal manera el pensamiento biblico
funda el materialismo historico (que no es una proposicion de cierto marxismo)
que afirma que todo comienza con el ser humano que piensa y habla y porque
habla piensa. Confrontando la poética-semita-hebrea-cristiana con el
pensamiento griego revela a este como una ideologia binaria totalitaria
excluyente, que promulga la dominacién. Podemos demostrar entonces que
tenemos posibilidades de liberarnos de graves alienaciones historicas y de paso
se revela que poco sabemos pensar nuestras acciones —praxis— y
pensamientos —teoria. ¢Por qué y para qué la poética? La Historia —otra
proposicion de la filosofia semita-hebrea-cristiana— es una guerra discursiva
de todos los dias. Guerra entre discursos dominantes y discursos dominados.
Los segundos son los discursos de las victimas que en apariencia no han
discurseado nunca en la Historia. Lo cierto es que nunca se las dejo discursear.
Hay personas notables, con una pretensién ética y politica, que hablaron
siempre en lugar de los no-privilegiados. «Yo soy la voz de los sin voz», suelen
decir. Sin embargo, las victimas han hablado en todo tiempo y lugar de la
Historia de problemas mas dramaticos. «Un dia de mercado equivale a cien
anos de Academia», dijo alguien, porque son las victimas que hacen
evolucionar las lenguas y la Historia. Estan interesadas en el cambio social.
Ellas han siempre interpelado y argumentado constantemente. Sus discursos
milenarios son la piedra angular de la Literatura planetaria, entonces, del
pensamiento mundial. Su acciéon es una praxis histérica continua. Nunca
interrumpida, al contrario de historia de las elites. Puesto que todo ser humano
tiene su lengua, puede pensar y discursear. Las victimas no son la excepcion.
Pero ellas viven acechadas por la muerte, bajo la forma de explotacion, pobreza
y muchas faltas materiales. Ellas discursean individualmente y colectivamente
de manera seria. Sus memorias son milenarias. Sus discursos son apremiantes.
Pero, écomo, donde, se dicen esos discursos de Vida viviéndola mal? Creemos,
que el punto de partida inmediato para escuchar esos discursos, para dialogar
con las victimas es leer su vasta produccion literaria. Para esto es necesario dar
cuenta de la literatura popular adecuadamente y ponerla en la mesa de
discusion. Mas el problema de no saber équé es la poética? ha repercutido en
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el estudio de la Literatura global, asi no hay tampoco una Teoria de la literatura
general., menos hay una Teoria de la literatura popular. Proposiciones hay por
decenas, pero son parciales. Las proposiciones que circulan tratan solo de la
literatura de «la ciudad letrada», la produccion «culta» de los «genios
literarios» y de la literatura de masas, que generalmente a esta se la toma por
la literatura popular. La literatura que producen las victimas no es considerada
literatura. En el mejor de los casos, es tratada como una literatura de «segundo
grado». Para escuchar a las victimas habra que hacer lo que aconsejaba
Maimonides: «ver por el oido, en profeta». La proposiciéon de una Poética de la
liberacion es necesario. Efectivamente, Los lugares donde se registran lo
pensado y los hechos de la Historia de la humanidad son las memorias
individual y colectiva, los textos y la Literatura. La memoria esta relacionada
con el discurso oral y escrito, s6lo se hace efectiva si alguien la narra o la escribe.
Los textos y la literatura estdn relacionados con la simbologia grafica,
principalmente la escrita. Todos estos registros estan relacionados con el
lenguaje —la capacidad de hablar—, las lenguas —los diferentes idiomas de las
innumerables comunidades humanas del pasado y del presente—, los ritmos o
hablas —las maneras como cada individuo utiliza su lengua— y los discursos
—que se dicen, individualmente o institucionalmente. Existen muchos
discursos en el mundo transmitidos principalmente de manera oral. Muchos
de ellos han sido registrados. Entre esos discursos estan los de la cultura
popular. Creemos que estos son los mas apremiantes de la Historia, y le dan un
sentido mas completo a la Historia, revelan la guerra discursiva. La literatura
esta asociada al lenguaje, este es el instrumento mas sofisticado con el que el
ser humano cuenta. Pero, su logica confunde. Dice Agamben: «El ser humano
puede revelar lo existente a través del lenguaje, pero no puede revelar el
lenguaje mismo.» Esta reversibilidad ha complicado la comprension de la
logica del lenguaje y sus efectos durante toda la Historia. Hay otras ciencias que
se ocupan del lenguaje, pero se revelan parciales en sus estudios. La filosofia
practicada en los centros académicos de América, salvo muy pocas excepciones,
no se ha hecho problema del lenguaje. Dependiente casi completamente del
heleno-eurocentrismo, sigue las modas, las tendencias, pareciera impermeable
a darse cuenta del problema del colonialismo mental que sufre, utilizando
discursos, problema de la poética, fuera de contexto. La excepcion son las
proposiciones de la corriente latinoamericana la Filosofia de la liberacion. Este
movimiento continental, ha sehalado un tipo de discurso que nadie parece
poder responder, es el discurso interpelante de las victimas que demandan se
les atienda simétricamente. Sin embargo, notamos que la Filosofia de la
liberacion no tiene ni ha formulado una filosofia del lenguaje. Su lectura
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novedosa del marxismo tampoco ha podido ayudarla pues este sufre de lo
mismo. El marxismo no tiene una Filosofia del lenguaje. El mérito de la
Filosofia de la liberacion es nos ha revelado sistematicamente el mundo de la
exterioridad, es el mundo de las victimas, el sector popular o pueblo. También
ha indicado, lo repetimos, el discurso interpelativo de las victimas que obligan
a quienes lo atienden a tomar decisiones éticas, politicas y tedricas para
responder a sus demandas. Pero, no vemos la forma cémo el probable didlogo
con las victimas sea posible. No entiende la poética. No hay didlogo. No
sabemos qué piensan las victimas. No se escucha directamente los discursos de
las victimas. En el esbozo de critica parcial, la Filosofia de la liberacién
(Enrique Dussel su maximo exponente) desarrolla una metodologia
anadialéctica (un logos de logos) para su aproximacién a el-Otro (l'autrui, el
pobre, el oprimido); sin embargo, tal metodologia esta asentada sobre una
concepcion ontologica de el-Otro que impide la posibilidad de aproximacion a
sus discursos positivos. La Poética de la liberacién, que aqui esbozamos
apenas, pretende ser una Poética general que no excluya ningan discurso de
todos los sectores sociales, privilegiando los del sector popular, y asi poder
comprender la real «globalizacion del espacio literario».

KOHIIEIIT ITO/JO/IAHHA B ECE [I:KYJIIAHA BAPHCA
ITPO MEPI KACCAT: KOTHITUBHO-IIOETOJIOTTYHU I
AHAJII3

Tersana JIYHBOBA! (ITonTaBa, Ykpaina)

I xanHoudam ¢inoao21uHUX HAYK, doUueHm, 0oueHIm Kagdedpu aH2A1UCbKOI Ma HIMEUbKOl
dinonoeii, [lonmascvkuil HayioHaNbHUL Nedazo2ivHUll YHIBepcumem
imeHi B. I'. Kopoaenxa, lunyovat@gmail.com

Konnienr IIOJOJIAHHA Bigirpae BaKJIMBYy CMUCJOTBIPHY pPOJIb B ece
Hxyniana bapHca npo Mepi Kaccar?, y ikoMy IUCbMEHHUK PO3TJIAIAE KUTTH
1 TBOPUICTh MUCTKHHI B KOHTEKCTI CyCITIJIPHUX Ta KYJIbTYPHUX 0COOJIUBOCTEN
eroxy, y Ky BOHA Kuia 1 TBopuia (Barnes, 2020: 170—180). 11a kirouoBa
posib koHnenrty [IOJJOJIAHHS B ananizoBaHOMY TEKCTI HIZIKPECTIOETHCA UOTO
aKTyaJsli3alli€l0 B CUJIbHIN MO3UIII2 — y Ha3Bl ece 3a JIOIIOMOTOI0 OMHCOBOTO
ciaoBocronyueHHs: “Not Boxed in” (Barnes, 2020: 170). KoMmo3umiiHo ece
bapaca nmpo Mepi Kaccat craHOBUTH YepryBaHHs eK(PacTUYHUX3 OMHUCIB Ta
IHTEpIpeTaIil KapTHUH, CTBOPEHUX XyAOXKHUIIEI, 1 MeTaeK(ppaCTUUHUX4
KOMEHTApIB Ta PO3AyMiB, sIKI B Pe3yJbTaTl CMUCJIOBOI B3aEMO/Il CHPUAIOTH
reHepyBaHHIO B ece HOBUX CMUCJIIB, IIOB’A3aHUX 3 BU(GOPMOBYBAHOIO B TEKCTI
ileel0 mMpo Te, IO MUCTENTBO MOXKe BUCTYIATH 3acoO0M TO/I0JIAaHHA

47



HECIIPABE/IVIMBUX COITIAJIbHUX OOMeKeHb IEBHUX TPYIl JIIOJEU K OKPEMOIO
ocobucricTio, Tak 1 1M cycroutbetBoM. Konment ITOAOJIAHHA B
aHAII30BAHOMY €Ce aKTYyasIi3yeThCs y CMUCJIOBOMY 3B’SI3KY 3 KOHIIEIITOM
CIIA («cmima XyZOKHBOTO BIUIMBY KapTHH», «CHJIa MHCTKHHI SIK
0COOUCTOCTI»), a TaKOXK MpPOTUCTaBIAEThcA KoHIlenTy OBMEXEHHA,
3aBIAKU YOMY 3/IIHCHIOETHCA KOHTEKCTyaJlbHE YTOUHEHHSI CMUCY KOHIIEIITY
I[TOJOJIAHHSA, a Tako AOCATAETHCA E€KCIIPECHUBHICTh F'€HEPOBAHUX B ece
cmuciaiB. O0’ektuBoBaHuii B ece koHuent ITOJOJIAHHSA sxiaoodae Taki
OCHOBHI (DpelMU-CKIATHUKH: «IIOA0JaHHA (CaMOI0 MUCTKUHEIO 1 CydaCHUMU
criorjisilayaMy KapTuH Ta/ abo 4yuTayaMy ece) Ha IIEBHOMY ICTOPHKO-
KyJIPTYPHOMY e€Talli TeHJEePHO 3YMOBJIEHUX YVIIepeKeHb IIOJI0 TBOPUYOCTI
MUCTKHHI» 1 «IIOJI0OJIAaHHS CYCHIJIPHO-TIOJIITUIHUX OOMEKeHb MpaB i cBOOO/T
iHOK». BepbanbHe ompusBHeHHs kKoHnenty ITO/JOJIAHHA cnupaTtbcst Ha
OJTHOYACHY aKTyasli3allilo MIpsSMOTo 1 MepeHOCHOro 3HaueHb CJiB box
(bykBasbHO «TeaTpayibHa JIOXKa», «KOpPOOKa IS IIUTTS»; MeTahOPHUHO
«0OMeXKeHHsI IIpaB i ¢cBOOO JKiHOK», « MHUCTEIITBO3HABYA KaTeropisi»), boxed
(bykBasIbHO «pO3MIIlIEHUN Y MIEBHOMY OOMEKE€HOMY MicIli»; MeTadOpUYHO
«KaTeropu30BaHUM» ), 110 CIIPHUsiE€ BUHOPMOBYBAHHIO CMHUCIIY €ce TIPO 3B ’sI30K
JKUTTS 1 MECTEITBA, a TAKOK HA/TA€ €KCIPECUBHOCTI IIbOMY CMUCJTY.

BMHOCKHA

1 Mepi Kaccat (1844 — 1926) — amepukaHCbKa XyJOKHUIIA 1 TpaBep, sKa
HaJlekasia o TPYIH iMIIpecioHicTiB, KoTpi nmpamnoBaiu B [lapuxki (Zelazko, no
date).

2 CUJIbHI MO3UITI TEKCTY MM BH3HAYa€MO 3TiHO 3 KoHIenIiew 1.B. ApHoba
(ApHOJBA, 1980).

3 [Tix TepmiHoM ex@pasuc, cnupaiouuch Ha J10pobok [[:k.A.B. XedbdepHana
(Heffernan, 1996: 262), B.JI:x.T. Mituesiia (Mitchell, 1994), T. fIxo6i (Yacobi,
2013: 2-3), JI. T'enepasiok (I'eHEpaIoK, 2013: 54), MH PO3YyMieMO BepOaTbHY
pernpe3eHTallii0 Bi3yaJIlbHUX MHCTEILKHUX TBOPIB SIK CEMIOTHYHUX 00 EKTIB,
KOTpPl TOEAHYIOTh II€BHY NI€PBUHHY penpe3eHTaIlil0 JINCHOCTI Ta il
IHTEpIIpeTaITiio.

4TTix TepMiHOM Memaexkg@pasuc, 3aTpOIIOHOBAHUM HAaMH Yy BKAa3aHOMY HHKUE
3HaUYeHHI y cuibHi# 3 mpod. O.I1. BopobitoBoro mpari (Vorobyova & Lunyova,
2020: 343), MU PO3YMIEMO TeKCTOBi (pparmMeHTH, fKi, He OyJyuu BJIacHe
ekdpaszucom (ToOTO He Oyayuu Oe3mocepesHIM OMUCOM,/ JECKPHUIIIEID YU
TJIyMadeHHMsI/ 1HTepPIpeTalli€l0 MHCTEKOTO TBOpYy), IepeOyBamTh 3
eKPpacTUUYHUMU KOHTEKCTAaMH B TICHOMY CMHCJIOBOMY 1 QYHKIIHHOMY
3B’SI3KaX, 1 ABJAIOTh COOOI0 OIMMC YK JIMCKYCIiIO0 IIOJI0 €K3UCTEeHIHHUX,
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COI_IiaIII)HI/IX, l'IOJ'IiTI/I‘-IHI/IX, KYJIbTYPHHUX, €ETUYHHNX, €CTETUYHHNX, MUCTCIIbKHUX TA
IICUXOJIOTIYHUX TUTAHb.
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http://www.rc.umd.edu/editions/shelley/medusa/mitchell.html (mara
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3BEpHEHHSA: 16.01.2023).
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KOHUIEIIT ITO4O/IAHHA
Y TBOPUYOCTI JIECI YKPAITHKHU

Tersana JIAX! (V:kropog, Ykpaina)

1 xandudam ¢inoao2iuHux HaykK, doueHm, doueHm Kageopu 2pomadcbko20 300p08'a i
eymaHimapHux ducyunain J/IBH3 "Yxceopodcvkuil HauioHaabHUull yHisepcumem”,
tatianalyakh592@gmail.com

Jlecsa YkpalHKka OCMUCIIIOBAjIa PO3MAITTA JIIOJICBKOTO OyTTA Bij] ICTOPUYHUX
peaJtiii 1o aOCOJIOTHHX KaTeropii, 1o pa3oM TBOPATh 0co0JIuBY ¢iocodito
aBTopkH. ITompu yBary JOCIiIHUKIB 10 Pi10cOGCHKOTO KOHTEKCTY TBOPYOCTI
Jleci Ykpainku (I. ®panxko, /1. lonios, M. 3epos, T. I'yaaoposa, O. 3abyxKo,
10. JlobpoHocoBa Ta iH.), IOTpPeOye BHUBUYEHHA IIOJIOJIAaHHA SAK KOHIIENT
IHAUBIyaIbHO-aBTOPChKO1  ¢ocodii, 10 € MeTOH IIPOIMOHOBAHOTO
JTOCIIPKEHHS.

[Tomomanasa Oyno kareropieto ¢inocodii croimuamy 1 CHiBBIIHOCHUTHCA 3
TEPIIIHHAM JIIOAUHU, IIPUUHATTAM BJacHO1 701 (Bosti 6oriB). Kpim 1poro, B
Jleci YKpalHKu Iis1 Kateropis cyrosocHa ¢imocodii «eK3UCTEeHIIaTiCTChKOTO
rymaHizmy» JK.-II. CapTpa, 3a cjloBaMU KOTPOTO JIIOJIMHA «caMa € CEPIIEM 1
IIEHTPOM BJIACHOI TpaHCleHJleHTHOCTi. He icHye IHIIIOro BCecBiTY, OKpiM
JIIOJICBKOTO, BCECBITY JIIOJICBKOI CyO’€KTHBHOCTI <...>y TaKOMYy CEHCi, IO
JIIOJIMHA He 3aMKHEHA B cOo0l, a Ha3aB»K/Iu MPUCYTHA B JIIOJICBKOMY BCECBITI»

(3).

TakuM «cepleM BJIACHOI TPAHCIEHJAEHTHOCTI» TOCTa€ JIPUYHHUN CYyO EKT
moe3sii «Contra spem spero!». CMHCJIOBUM IIEHTPOM TBOPY € aTto3ist Miy 1mpo
Cizida, 1110 € BijoOpakeHHAM KOHIIENTY I10/I0JIaHHA. 3ro/ioM Iiel Mig cTaHe
HapiXkHUM KameHeM @inocodii abceypsy, nporosiomeHoi A. Kamio y mparii
«Mip mnpo Cizipa» (1942). Pinocod BOauae abCYpAHICTH JIIOJICHBKOTO
iCHyBaHHs 4epe3 Te, IO CBIT HE MOXKe OyTU IMi3HAHUU JIIOJIUHOIO, 4 TOMY €
BOpOkUM 710 Hel. VY icropil Cizidba Kamio akientye Ha mwuti, komu Cizid
CITyCKA€ETHCS /10 KAMEHI0, 10 CKOTUBCS, 1 YCBIJIOMJIIOE MAapHICTh CBOIX 3YCHUJIb,
OJIHAK NMPUHMAa€E CBOI MYKH i «BUBHUIIYETbCS HAJ[ CBOEIO J0JyIei0» (3, C. 104).
YkpalHCbKa aBTOpKa AaKIeHTye Ha MIIHATTI KaMeHI0 Bropy, KOHIIEMT
MIO/I0JIaHHS ONMPUABHIOEThCA B pyci. . JIoHI0B nucaB: «BaxkauM a1 Hel OyB
caM pyX <...>; PyX sIK BUpa3 BeJIMKOI, epe/IBIuHOI, BceobiiiMmaodol cuiu» (1,
c. 644). Pyx Bropy y Jleci YkpalHKU € HAaIIpsIMOM JI0 METU, TBOPUOCTI.

Y npamatuuHux TBopax Jleci YKpalHKU KOHIENT NOAOJIAaHHSA BIAYUTYETHCA Y
CMepTi SIK BUXOAY 3 «EK3UCTEHIIHHOro Bakyymy» (B.®paukin). [epoins
«bogpuHi» mmoMHupae Ha BOpPOXKil MOCKOBIIUHI 4yepe3 TYry 3a YKpaiHOIO.
Cmepts OKCaHU CIPUUMAETHCA K MOJI0JIAHHA OYTTs, PO3IIEIJIEHOTO HA CBOE
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1 9y»Ke, BilHAWJIeHHA €K3HUCTEHITIHHOI IUTICHOCTI Yepe3 JyXOBHE BOCKPECIHHSA
1 eqHaHHA 3 YKpaiHow. Yepes Gi3UUHy CMePTh OTPUMYIOTh BiUHE KUTTS Tepoi
«JIicoBol micHI».

JlocmiiKeHHsI KOHIIENTY ITOZ[0JIaHHs y TBopUocTi Jleci YKpaiHKU IPOSICHIOE
TBOpUMii (peHOMEH aBTOPKU y (Pi1ocoDChKOMY KJIIOUi, HAKPECTIOE ACIEKTH
BUBYEHHS YKPaiHCHKOI JIiTepaTypH y 3B A3KY 3 pitocodi€ro.

JIITEPATYPA

1. Houmop /I. IToetka ykpaiHchkoro PicopmximenTo (Jlecsa YkpaiHka).
AHIMO0A0219 YKPATHCHKOI ATMepamypHO-KpUMuuHoi OymMxu nepuioi noA08uHU
XX cmoaimms/ ynopsizi. B. Areesa. K.: Cmosockur, 2016. C. 623—-656.

2.  Kawmto A. Mid nipo Cizida. byuriBaa stoguHa. Xapkis: ®ostio, 2022. C. 3-
118.

Sartr Jeant-Paul. Existentialism is a Humanism.
https://www.marxists.org/reference/archive/sartre/works/exist/sartre.htm

XYITO0KHSA PEITPE3EHTAIA ICTOPUYHUX ITOIIN
TAUJAMAIIBKOI'O PYXY
Y TBOPUYOCTI IIAHACA MUPHOTI'O

Onpra MATBEEBA! (KuiB, Ykpaina)

I xanHoudam ¢inoA02THHUX HAYK, HAYKOB8ULl cni8pOOIMHUK 810011y KAACUUHOL YKPATHCLKOL
atmepamypu Incmumymy aimepamypu im. T. I'. Illesuenka HAH YxpaiHu,
o.a.matveeva@ukr.net

¥ TBopuocTi ITanac MupHuii Mmoziesiroe 006pa3 HapOJHUX MECHUKIB, OOPIIB 3a
IpaB/y, aleaioe A0 Ppi3HUX (opM IPOTECTy MPOTH KpimanbKoi HEBOJII,
XyZIOKHBO OCMHUCIIOE TIOZAIl raijaMambKoOro BU3BOJIBHOTO pyXy U
micsisraiaManpbKol 00U, 3BepTalounch /10 POTBKIOPHUX U eTHOTpadidyHUX
JKepes. Y 1boMy KOHTeKcTi y Tpuiorii «Poamna bopogaiB — T'osioBuxa —
Yuurtenbka» MUPHUU NparHyB XyAO:KHBO PENpPE3€HTYBATU ICTOPIIO KUTTS
CYCITLJIBCTBA BIIPOJIOBK CTOJIITTSA — Bif yaciB KosiiBIiuHM, 2-01 IMOJOBUHU
XVIII ct., 7o 1o4. 60-x pp. XIX cr. CHMIITOMaTHUYHO, 1110 TUCbMEHHUK BKHUBAE
B TPWIOTIl TakUW CIOKETHHUU IPUUOM, fAK EKCKypC B MHUHYyJe, I03asK
YCKJIQTHIOE CIOKETHY JIIHIIO BCTaBHUMH OIOBIJaHHAMHM U CBOEPIAHUMU
IepelicTOPisIMU, cepell AKUX 3acaJiHUUe 3HAaYeHHs MaloTh po3MnoBib Kapna
bopogas mpo icropuyHi moxii ;00u radamMadyduHYA, OIYHUM e300/ MOpo
MIOXO/I)KEHHSI MA€ETKy 3aMuWullle, TpariuHa ICTOpifA KUTTA TraujamarbKoro
BaTakka Haliauy, Hacmpap/ii MAaHCHBKOTO CHHA, SKOTO MECHUKU BUKPAIU IIIE
HEMOBJISAM 3a/JIs1 IIOMCTH W BUXOBAJIM B HEHABHUCTI JI0 OyAb-AKOiI HEBOJII,
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3ro/IOM IIi/l Yyac Hamajay Ha poauHHUN MaeTok Haiia BOMB BilacHy ciM’io I
IIOHAJ] 20 POKIB MYCHB CIOKyTYBaTU BUHY 3a TSXKKUU 3JI0YUH. Y Hapuci
«ITomopixoksa ox IlonraBu Ao I'ajssyoro» MUCbMEHHUK OCMUCIIOE KUTTEBY
icropito mpo Bacwisa I'HuaKy, ssKUi 31 CBOIMH TOBapHIlIaMH BOHB KO3allbKY
POZIMHY ¥ 3IIMCHUB HU3KY PO30IMHHUIIBKUX HAIaJiB. 3T0JIOM I[I0 PO3IOBiIb
MupHUH TOKJIaB B OCHOBY poMaHy «Xi0ba peByTb BOJIH, K sicjia MOBHI?». CIrif
3a3HAYUTH, [0 B TOM 4Yac B JIITEPATyPHIN TPpaJuIlii JIOMIHYBaB KyJIbT CUJIbHOI
0CcOOHCTOCTI, Y TBOPYOCTI IIEPEBAXKHO OCITIBYBaJIMCS OYHTIBHUKHU U PSATIBHUKHU
O1AHMX Ta 3HEZ0JIEHUX, X0Ua JyKe YacTo Millb TAKUX JIIOJIeH He JloroMarasia B
IIOIIIYKaX ITpaB/iM, IOPOJKyBajia JECTPYKTHUBHI HACHIAKU U JeTIHKBEHTHY
noBefiHKy. Y apami «He Bramain ayxy!» mnocrymoBenb Iletpo Xwmapa
koHcTaTye: «bysm ["apky1ri abo 3acopuHu, — JIIOU MIITHOI BOJTL, a II1e OiIbIIoi
CHJIH, 110 He 3HAJIU, Ky/U 11 IO/IITH, Ta IOBEPTAJIN B IOHAITbKE 3aB3ATTS 1 YacoM
B CTPAIIIHI BYNHKU» [1, 408]. BijiTak 3 MUPHIBCHKOIO TEMOIO «ITPOIIAIIO1 CUJIH »
TIOB’s13aHa mpobJieMa repoisariii B CBilToMOCTI Hapo/ay OOpIIiB 3a mpaBay, Xxoua
caM IMHMChbMEHHUK CTaBUBCA JI0 IIbOTO IMUTAHHS aMOIBaJIEeHTHO U JUCKYCIMHO,
KPUTHKYBaB KOPCTOKI BUMHKHU JIeIKUX OULILHUKIB rali/IaMaIlibKoTo PyXy, aJi?Ke
Bi/I HAPOHUX MECHUKIB ITOTEPIAIO IHKOJIU U cesissHeTBO («ITigHstmcesh Oysio 3a
JIHimpoM raiilamaku, Ta ¥ Ti MMOBEPHYJIMCh Yy PO30OHUIIAKU, a HE CIIPABKHIX
Junapie» [1,103]). ¥ nboMy KoHTeKCTI MUpHUH aKTyasi3ye 00pa3u y4aCHUKIB
BiZJOMUX ICTOPUYHHUX TaljaMalibKuX IoBcTaHb YcTtuMa Kapwmesioka, CemeHa
Tapkymri, AkoBa 3acopuHa Ta iH., IparHe OCMUCIUTH IPUIHNHU Tepoisarrii Iux
mocTaTe: «HapoaHa ¢aHTasis mouynHa OOBUBATH, XOU TPI3HUM, a BCE XK
MTOETUYIHUM, CJIOBOM CBOTO JIFOTOTO BOPOTA... XTO IMTIOPYYHUTHCA, 1[0 POKIB Uepe3
20—30 'nuika-po306uIiaka He 3aiMe PsIoM Miclif 3 aKUM-Hebyab 'apkyl1iiero,
3acopyHUM 1 IHIMIMMHU PO3OUINAKAMU MicaATal/laManbkol IMOPH, KOTPi
yCJIaBUJIHCA TIO BCill YKpaiHi ako 6opoHuTesi yoorux i 6e3rajanuux... Hapos
VTHOOKO YYE... YaCTO ¥ TyCTO BEJTUYAE 1X HENTAaCHUMHU-0e3Ta/laHHuMU» [1, 28].
Taki MipKyBaHHsI KOPECIIOHAYIOTh 3 [YMKaMU, aKTyaJTli30BaHUMU B Apami «Y
YEepHUISIX»: B IIONIYKAaX MpaBAu-IHAcTA Bacwib NOPUETHYETHCA 10
railaMamnbKoro 3aroHy, 00 IiparHe OyTH OOOPOHIIEM «MAaJIOCHJIUX Ta
HEMOXXHUX BiJ] JYKIB MOTYYMX, BIiJl MaHCTBA JIMXOTO», OJIHAK 3T0/IOM
171eHTUDIKYE AeAKUX YYaCHUKIB K «XUKY TOJIOTY, 110 He pO30Upae IMpaBoro o/
BUHYBATOTO», «BaTaXKiB, KOTpPI TUILKA NPO CBOIO CJaBy J0ar0Th, CBOI
TOPJIOBUTI 3aMipy CHPaBJIAIOTH, a IO JIIOZEeU IM Oaiiy»ke, 10 Kpamo IM HeMa
a».

JIITEPATYPA

1. [Tanac, Mupnuii. 3ibpanus TBopiB: Y 7 T. Kui: HaykoBa symka, 1968—
1971.
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2.  YmxkanoB JI. Peamizam — ne ecxarosiorisi: I[lamac MwupHuii. Xapkis:
MaiigaH, 2012. 180 c.

HAPO/JAHI YAB/JIEHHA TA ABTOPCBKA
THTEPIIPETAIIIS CTUXII BOTHIO
(HA MATEPIAJII POMAHICTUKU 1. ®PPAHKA)

Tersana MATBEEBA! (XapkiB, YkpaiHa)

1 dokmop ¢inoao2iunux Hayk, doueHm, npodecop kagedpu icmopii ykpaiHcbKoi
Aimepamypu @inoao2iuHo2o axyabmemy XapKiecbKo20 HAUIOHAAbHO20 YHI8epcumemy
imeHi B. H. Kapasina, t.matvieieva@karazin.ua

Besmka emika I. ®paHka Tak caMO aKTUBHO BHUBYAETHCA B 21 CTOJITTI, SK 1
IIOHAJl CTO POKIB TOMY, OCKLJIBKHA KOKHE HACTYITHE ITOKOJIIHHS JIOC/TiTHUKIB
BiAKpMBa€ HOBI aclekTH 1ii IpoydTaHHA. Jl0 TakKUX 3apaXOBYEMO
MiOSIOTIUYHUN, apXeTUITHUN aHaIi3, SAKUA 3aMiHUB COIIIOCKEPOBAHUMI
IIpOOJIEMHO-TEMAaTUYHUH, ielHO-maOCHUM, IT000pPasHUM MiAXOAW 0
poMaHHUX cTyAiil mutig (pobotu P. T'onopa, T. I'yumoposoi, 1. JleHucroka,
M. Kopaka, M. Jlerkoro, . MenbHuk, T. Ilactyxa, M. Tkauyka, A. IlIBeusp Ta
1HIIIHNX).

Pomanictuka I. ®dpanka wmictuth OaraTuii MaTepiays, AKUU MOTpebye
IIepeoCMUCIEHHs, 110 ¥ 3yMOBUJIO BUOIp 00'€KTa CTy/il Ta 11 mpe/iMeTa: CTUXis
BOTHIO, TPAJIUIliliHE Ta HOBE B iIHTEpIIpeTAIliiHOMY IIOJIi.

Y HapogHUX ysBJIEHHAX BOTOHb € aMOIBaJIEHTHOIO CTUXI€I0, KUTTENANHOIO TA
pYHHIBHOI0O BOJiHOUac, mpo mio 3a3Hadanu B. I'matiok, M. Kocromapos,
I. Heuyii-JleBunpkuii, O. IloTeOHs, Hamii cydacHuku - B. BoiToBuu,
B. ’KaiBopoHOK Ta iHII1i. BOroHb O3UIIOHYBaBCA 1 SIK BJIaCHE O[HA 31 CTUXIH
MOpsA/, 13 BOJOIO, MOBITPAM, 3eMJIEIO, 110 TBOPWJIN HPUPOJHUN KOCMOC, 1 fIK
"BHYTpIIIHIN" BOTOHB - IyXOBHUU CKapO, 110 YMOKJINBIIIOE [yXOBHE iICHYBaHHSA
OKpeMOl JIIOJINHU U1 CBITY Jiofien 3arajioM. OfHaK BOTOHb MIT' IEPETBOPUTHUC
Ha JIECTPYKTUBHY CWJIy ¥ 3pyHHYBaTU 30BHIIIHIN (KOCMIUHUI) 1 BHYTPINITHIN
(mcuxodizuyHM) TPOCTIP, IEPETBOPUBIIIH 1X HA XaOC.

[Ipupognl cTuxii OpUBEPTAJIM yBary NHUCbMEHHWKIB, aJi)Ke 1€ MIHJIUBI
cyOcTaHIIii, AKi, 30epiraroun cBoi MaTepiabHi (Pi3UUHI) 03HAKH, pA30M i3 TUM
IOBCAKYAC 3MIHIOBAIU 1XHI BUSABH (KOJIIpP, 3BYK, 3allaX, CMaK, TAKTUJIbHICTD) 1
MposiBU (BIUIMB Ha MEHTAJbHY cdepy ocobu). Y Xy/IOKHIM MOjesi CBIiTy Iii
O3HAKU 3a3HABAJIN I OUIBITUX TpaHCcHOpMAITii.

3okpema B pomaHax I. ®paHka cTuxisg BOTHIO K Taka Oe3IOCEpPEIHBHO HE
BIUIMBAE Ha "A'" IHAMBi/AA, 3a/IMIIAIOYNCH Y CBOIX BIUIMBAaX Ha TOPU30HTAJIb
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JIFOZICBKOTO iICHYBaHHSA B TPUBUMIPHIiN mMozerti cBity (3a 0. Jlormanom) abo B
omucax wmuHyjgoro (moxkexka B Topkax ("OcHoBu cycmisibHOCTI")), abo
MIPOEKTYIOUMCh Ha MabyTHE (mmoxkeska B bopucasi ("bBopucias cmieTbes')).

ABTOpa HacaMmIiepes] IIKaBUTh TaK 3BAaHUU aHTPONOIEHTPUUYHUI (Y TBOpax
IMICHJIEHUN CHUMBOJIIKOIO, 1HOZII - OKCIOMOPOHOM) BUMIpP CTHXil BOTHIO, IO
Kap/INHAJIbHO BIJPI3HAE 1HAUBIyaJIbHO XyAOKHIA 1 (POJIBKJIOPHUU HOTO
eKkBiBasleHTH. HaWOULIBIIT BUpPa3HO IS TEHJIEHINA IIPOCTEKYETHCSI B
OKCIOMOPOHI X0J10fHOTO BOTHIO (00pa3 yaasa ("Boa constrictor")), 3acturyioro
BorHIO (kumapuc Ha Morwii ("It qomamrabsoro oruuina')). Takuii BOroHb, He
BTpavyaruu O3HAK (PI3MYHO pyHHIBHOro Hauvasa, I. ®paHKOM HpPIOPUTETHO
IIOB'SAIBYETHCA 3 IICUXOTHIIOM IIEPCOHAXKIB - HEBPOTHYHHUM, JAEIPECUBHUM
(BigmoBiziHO, 'epman ['ostbikpemep, AHe st AHTapOBUY).

AGO BOTOHb IIEPETBOPIOETHCSA HA  BJIACHE CHMBOJI, ITICHJIIOIOYH
IICUXOT€HETUYHI 0COOJIMBOCTI ITIEPCOHAXKIB 1 BUBOASYN 00pa3 B eK3UCTEHITINHY
cepy nomyky ceHey OyTTs (xoua y I. @paHka MPaKTUUHO 3aB3KAHU UAETHCS IIPO
1ioro BTpaTy). ¥ IIUX BUIMAJIKaX HalJacTillle BOTOHb Yepe3 KOJIIPHY acoIlialliio
obepTtaeTbcsd Ha (aJbIIUBUN €KBIBAJIEHT COITIAJIBHOTO CTAaTyCy JIOJUHU -
30JI0TO UM KOIITOBHICTh: 3aryosenuii miamaut ("/IJ1s1 JoManHbporo orauina’),
ckap0, mo He npuHic macts ("Jleas i [Tosens") abo 1 y3arasi ctae pagsbIInBOO
piuuto: 6s1McK Ha coHIll po3buToro ckia ("IlepexpecHi cTexxku").

HoBi ceHcu, nepekoHaHi, 3aKOHOMIPHO 3'ABUJINCA B PIUMINI KapJAUHATHLHUX
3MiH Yy KyJbTYPHO-MHCTEIbKIN cdepl KiHIFE 19 - MOYATKy 20 CTOJITTA U
IIOB'A3aHi 31 3MiHAMU IPiOpUTETIB Y (pistocodii, mCUX0JIOTii, CIPIMOBAaHUMH Ha
cy0'eKTHUBI3aIli10 MUCTEIITBA, HA Te, 110 . ®paHKO MO3UITIOHYBAB K TEHEHIIII0
"OauuTu cCBIT y Kpama Bojgu', a cebe BBaxkaB ''MiKpockoIicToM'" i
"MiHIaTIOpUCTOM", aJI?)Ke TBOPUB HAWIEPIIEe CBIT iHAMBIAyyMa, 0COOH, a BIKe
Kpi3b HbOTO OAaUMB CBIT IOBKOJIA.

Takuil HaTIpsAM aHaJII3y JIITEePaTypPHOTO IIPOIeCY BUJAETHCSA MEPCIEKTUBHUM,
OCKUIBKU BIH YMOXKJIMBJIIOE MYJIBTUKYJIbTYpPHE Jemunu@pyBaHHSA TEKCTOBUX
CEHCIB, BUBOJUTH y chepy MIKIUCITUIUTIHADHUX CTYAIN Xy/I03KHbOI TBOPUOCTI
3arajiom.
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YUTAIOYHN I'EPOJOTA: AMA3OHKH, CKI®H TA
AT/IAHTUJOA B JIITEPATYPI AK MAPKEP
CIIBIIPUYETHOCTI 10 ICTOPII

Onpra HOBUK! (bepasHchk, YkpaiHa)

1 doxmop ¢inoao2iuHux Hayx, npodecop, npogdecop kagpedpu ykpaiHcvkoi ma
3apyb6iicHoT Aimepamypu 1 NOPiIBHANBbHO20 Aimepamypo3Hascmea, beposHcvkuil
depoicagruil nedazo2iuHull YyHisepcumem, noviop@gmail.com

XymoKHsS TBOPYICTh IIPO AaBHI yacH, BijjoMmi 3 «IcTopii» 'epogoTra, po3roprae
IIepe/i YUTa4eM ITiCTPSIBY KAPTHHY ITIEPEOCMUCIEHHS OBCAK/IEHHOCTI IIJIEMEH,
IIpo sIKi OibIlle IOMUCIIB, Hi’K ¢dakTiB. Ilonpu Te Takuil iHTEpeC He 3racae,
aBTOPHU IIOBEPTAIOTHCS 0 3araJKOBOIO0 MHHYJIOTO, HParHy4Yd 3aJyduTH
cyJacHe YsIBJIEHHSI IIpO MHUHYJIE B IJTIOOAJIbHI ITPOIECH, IO BiAOyBaJIMCA SIK B
yacu icHyBaHHA cKidiB, aMa30HOK, TaK 1 B cy4acHi peastii icTopii.

J171s1 oIy Bi3bMeMO KiJIbKa TEKCTIB YKpaiHCchKol jtiTepaTypu XX 1 XXI cTopiy.
TBopu IBana binmka «Meu Apesi», «3omotuii Pa», «/uki 611 KOHI», «fp»,
pomaH Banentuna Yemepuca «CMmepth ATesi», pomad Hatasnii JloBromos «/le
3HAWUTH KpaiHy amMa30HOK?», moBicTh Irops Kypyca «3HailTu ATJIAaHTHLY:
MOZIOPOK y 0e30/IHIO» My»Ke PI3HOIUIAHOBI, pI3HATBCA 1 IKAHPOBO, 1
po0JIeMaTUKOI, 1 YacoM HamucaHHA. Ilo€Hye Bcl IIi TEKCTH cIpoOa
nepeocMUCIUTH AaBHI yacu Ilpuwasop’ss Ta IlpuuopHOMOp’ss AK Taki, II0
BIUCYIOTh HAIlOHAJIBbHY ICTOPiI0 B TJIOO&/JIBHI TpoOIlecH, IO 3MIiHIOBAIU
TeONOJIITUYHUY IpoCTip EBpOMNH.

KoskeH 3 Ha3BaHUX aBTOPIB CBiZIOMO YU Hi, 3yMUCHE YU BUMYIIIEHO, IIPSIMO YU
oIlocepesIKOBaHO, aje deprae iHdopmario 3 icropii I'epomora Ta iHIIHUX
crapux kepena. 1 sakmo omnoBimau IBana binuka B «3osotomy Pa»
6e3mocepeHbO CHJIKYEThCA 3 1'epo/IoTOM 1 BiITBOPIOE PO3IOBi/L PO AajieKi
yacu, B «Meul Apesi» aBTOp CTBOPIOE NIEPEOCMUCJIEHHA icTOpii, B «fApi»
BKJIIOYA€E B TEKCT JOCIIJIPKEHHS TOJIOBHOTO Teposi MPO JIaBHI YacH K CIPoOy
3HAUTH BHUTOKH ITOXOJ’KEHHS YKPalHChKOTO Hapoxay, a Basmentun Uemepuc
MUIe XYZO0KHIO IHTepHIpeTaliio icTopil Iapchbkux ckidiB i3 3aydeHHAM
TOIIOHIMIB, IM€H 1 I10/I1} 3 repO/I0TIBCHKOI 1CTOPIi, TO B TBOpax aBTOpiB Harasku
JloBrorout 1 Iropst Kypyca iHmui cocio 300pakeHHs.

¥ kaurax Harairii JloBromost «/le 3HaiiTu kpainy ama3oHOK?» Ta Iropst Kypyca
«3HaAUTH ATJIAHTHY: TOAOPOXK y 0e307HI0» JOMiHYye (peHTe3iliHA CKJIag0Ba
MIOZIOPOXKI-KBECTy B MOIIyKaX KpaiH, AKl JJABHO 3HUKJIU, aJIe TepOl BIPATH B IX
ICHyBaHH4 1 BiTHAX0AATh NUIAX. IIpu ibOMY O71HA 3 TEPOIHD, SIKA IIIYKA€E KPAlHY
aMa30HOK B YacH MOJbCHKUX MarHariB, Hece B TOpOi came icropiro I'eposioTa.
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I'epoi, sKi mIyKaoTh ATJIaHAUAY TaKoK uynTaoTh [ImaToHa i I'epopora. I came
IIparHEHHA BiTHAWTH He mpocTo MididuHy /IaBHIO KpaiHy, aje i cebe camoro
KepYe€ JI0JISIUM TrepOiB TBOPIB.

InTepnperariisg 1aBHBOI icTOpii 3eMeJib, Jle iCHyBaJM IJIeMeHa, HaIaJKaMU
SKUX IIOCTAIOTh CYy4acHI HApO/IH, TIOCTA€E CIIPOO0IO0 BIMCATH YKPATHCHKY 1CTOPiIO
B IJIOO&/JIbHI TIpoOIlecH 3MIiHU CBITy, BIITBOPUTH MapKepu 30eperkeHHs
TPaJINITii 1 TepOiYHUX 3BepIIeHb (HeapeMHO B OUIBIIOCTI 3 PO3IJIAHYTHX
TBOPIB € 00pa3 Meua: Meu Apes, Me4 aMa30HOK, MeU K 30pos 1 IK CUMBOJI).
Takum YUHOM cKi(py, aMa30HKHM € YACTUHOIO iCTOPii YKPAIHCHhKUX 3eMeJIb, a
BI/ITBOPEHHSI CYYaCHUMH NHUCbMEHHUKAMU aKTyasli3ye IIepeoCMUCIEeHHs
IIpOIIECiB, 1110 BibyBanucs B [Ipua3or’ Ta [IpuuopHomop’i.

WILLIAM SHAKESPEARES ZITATE IM DEUTSCHEN
ALS TRANSLINGUALES PHANOMEN

Nataliia ONISHCHENKO:! (Charkiw, Ukraine)

1 xaHdudam ¢inoao2ivHux Hayk, doyeHm, doyeHm Kagdedpu poMaAHO-2ePMAHCLKOL
dironoeii pakyabmemy iHo3eMHUX MO8 XAPKIBCbKO20 HAUIOHANLHO20 YHI8epcumemy
imeni B. H. Kapasiua, naonishc77@gmail.com

Das moderne okolinguistische Paradigma ermoglicht es, die Korrelationen
zwischen sprachlichen Entititen wund ihrer Verwendungsumgebung
herzustellen, wobei seine Ausgangspositionen die Beeinflussbarkeit von
Menschen und Lebensereignissen durch Sprache enthalten.

Traditionell spricht man von drei Aspekten der Okolinguistik: dem
intralingualen, interlingualen und translingualen. Der Letztere ist mit der
Verwendung von Einheiten, Mitteln, Realitaten einer Sprache und Kultur im
Kontext einer anderen Sprache verbunden, die zu einer anderen Kultur gehort,
in Belletristik, Folklore, Journalismus. Den praktischen Ausdruck findet das
beim Zitieren fremdsprachiger Mikrotexte, in der Praxis des Ubersetzens [1,

S. 175].

Unter allen fremdsprachlichen Autoren gehort der Brite William Shakespeare
zu den meist gelesenen und zitierten [2, S. 271], so dass mehrere seiner Zitate
einen aphoristischen Status im Deutschen erworben haben. Die Zahl der
Shakespeares Zitate in zahlreichen Online-Sammlungen der Zitate und
Spriiche iibersteigt wesentlich die von den meisten deutschen Autoren, was
vom sogenannten Phanomen des ,,deutschen“ Shakespeares sprechen lasst [3].

Die Ergebnisse unserer Studie des kulturellen Hindergrundes Shakespeares
,Eingriffs“ in die deutsche Linguokultur weisen auf vier Gruppen der Faktoren,
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die Shakespeares Zitiertheit fordern:
1.Ubersetzungen (ab 1741);
2. Theaterauffiihrungen (ab 1773);

3. Kiinstlerische Adaptationen (vom deutschen Klassizismus bis
Postmoderne);

4. ,Textgewalt® (das obligatorische Studium der Texte als Teil des
Schulprogrammes, ab 19. Jahrhundert, nach dem 2. Weltkrieg intensiviert).

Der okolinguistische Ansatz lasst die Ursachen und Formen Shakespeares
Zitate im Deutschen erklaren und prazisiert dadurch die Mechanismen der
Integrativitat der Sprache und des menschlichen Denkens.
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UNA APROXIMACION AL ANALISIS DE LAS
TRADUCCIONES DE LESIA UKRAINKA AL ESPANOL

igor ORZHITSKIY:! (Jarkiv, Ucrania)

1 dokmop ¢inoao2iuHux Hayxk, doueHm, npogecop Kageopu poMaHO-2ePMAHCbKOL
dironoaii pakyabmemy iHo3eMHUX MO8 XAPKIBCbKO20 HAUIOHANLHO20 YHI8epcumemy
imeni B. H. KapasiHua, orzhitskiy@karazin.ua

Conozco tres ediciones de obras de Lesia Ukrainka en espanol: En las
catacumbas. K.: Mistetstvo, 1971; Esperanza: Poesias. K.: Dnipro, 1971, Duefio
de piedra, en: Lesia Ukrainka in translations. Philadelphia: The
Commemorative Committee to Honor Lesia Ukrainka, 1988. Las dos ediciones
ucranianas son bilingiies, mientras que el libro norteamericano contiene varias
obras de Lesia, traducidas al inglés, aleman, espaiol, francés, croata, portugués
e italiano, pero los originales ausentan.

El poema dramatico En las catacumbas esta traducido por Juan Borysiuk. La
traducciéon del poemario Esperanza es la obra de un trio: César Astor,
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Juan Borysiuk y José Santacreu. Y Duerio de piedra esta traducido por
Petré Kluk en colaboraciéon con el profesor Carlos Jiménez. Mi proposito es
echar una mirada critica a la calidad de traducciones que poseemos.

La pieza En las catacumbas no esta rimada, escrita en pentdmetro yambico con
terminaciones tanto agudas como llanas. La ausencia de la rima hace mas facil
la traduccion, sin embargo, el texto adolece de algiin que otro error gramatical.
Aqui destaco uno, que se me permita decir eucaristico, cuando las palabras
dichas por el Patricio cristiano «Mu 3a:KHUIH CBATOTO TijIa I KPOBi / YKyIIi, IpH
omHiM crosti» se traducen como «transubstanciamos en las mismas aras / el
pan y el vino santos»: el Patricio y su Esclavo que no son ni Cristo, ni Espiritu
Santo no pueden transubstanciar nada. Lesia dice 3a:knam — comimos, por
lo cual, manteniendo el mismo ritmo, podriamos suplantar esa herejia por la
simplisima frase comimos juntos que es equiritmica: comimos juntos en
las mismas aras.

La labor de los tres traductores del libro Esperanza debe ser caracterizado de
forma siguiente: las traducciones de César Astor son poco menos que perfectas,
con gran maestria en rimas, las de Juan Borysiuk, pasables y las de
José Santacreu, insuficientes.

El Dueiio de piedra en traduccidon de Petr6 Kluk merece especial atencién, ya
que es seguro que interesaria mucho al publico al ser puesto en escena
espanola, pues la vision de nuestra poetisa es inesperada e imprevista: es Dona
Ana quien somete a Don Juan a su voluntad, lo que lleva a la muerte de este.
Pero la traduccion, a pesar de ser buena, igual necesitaria enmiendas 1éxico-
semanticas.

YCBIZIOMJIEHHSA HAIIIOHAJTBHOT ITPUHAJTESKHOCTI
AK ®AKTOP ®OPMYBAHHSA IZIEHTUYHOCTI B
THOKYJIBTYPHOMY CEPEJIOBUIIII HA ITPUKJIA/TI
TBOPY M. JIIOPAC «<KOXAHEITb»

Borman [TAPAMOHOB! (XapkiB, YkpaiHa)

I acnipanm xkagedpu poMaHo-2epMaHcbkol ginonoeii pakyabmemy iHO3eMHUX MO8
Xapkiscvkuil HauloHaavbHUull YyHieepcumem imeni B. H. Kapa3sina,
bogdanparamonov@ukr.net

'onoBHa repoinsa pomany Mapraputu /[jopac «KoxaHernp» — 10Ha J[iBUNHA 3
dpaHITy3pKO0iI CiM'l, IKa IPOKUBAE B KOJIOHIaIbHOMY H1okmTal. [Tozii pomany
Bi/IOYBAIOThCA Yy 1920-Ti POKH, KoM (PpaHIly3bKi KOJIOHI3aTOPU 3alMaliu
JIOMIHyIOUE€ CTAaHOBHUIINE Yy CyCHOUIBCTBI, a wMicieBi (B'eTHammi) Oyu
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MaprifHaiizoBasi. /[iBunHa, iM'sl IKO1 IIPOTATOM YChOT'O POMaHy 3a/IHIIAETHCS
HEeHa3BaHUM, HAMaraeThCs 3HAUTH ceOe B Uy:KOMY KyJIbTYPHOMY CEPe/IOBHIII],
B SIKOMY BOHA OITHHUJIACS.

Jlanuii TBip TpPeACTaBJIsE aKTyaJIbHUU IHTepec JJs  JOCTiPKEeHHS
npobsieMaTuky ¢GakTopiB (HOPMYBaHHS iA€HTUYHOCTI, OCKLJIBKHA TOJIOBHUM
IIEPCOHAXK TMPAKTUYHO BIJI CAMOr0 HApPOJKEHHs 3HAXOMUTHCA MK JIBOMA
cBiTaMu — QPaHIy3bKUMU CYCIIIJIBHUMU HOPMaMH 1 CHOAJIIUHOI0, Ta
B'€THAMCBHKOIO KyJIbTYPOIO, B SIKy BOHA 3a/IyueHa 1 € JIOKAJIbHOIO KYJIHTYPOIO
OL7IBIIIOCTI. 3r0ZI0M, B IMAJTITKOBOMY BIIli IOAETHCS 1 TPETIH CBIT — KUTANCHKOI
KYJIBTYPH Ta TPAJAMIIN KpaiHU i1 « KOXaHIIA».

Xo4ya MeHTPaSILHOIO i7Ie€I0 IIbOTO TBOPY € IIOIIYK, OCMUCJIEHHS Ta IPUHHATTS
ce0e fAK JKIHKHU, TeMa YCBIJIOMJIEHHS BJIACHOI HaI[lOHAJILHOI TPUHAJIEXKHOCTI K
dakTopa dopmyBaHHA iIEHTUYHOCTI B 1HOKYJIBTYPHOMY CEPEJIOBUIII
IIPOXO/IUTh YEPBOHOIO JIIHIEIO IPOTSTOM YCi€l PO3MOBi/i, OCKIJIBKH T'OJIOBHA
repoiHs CTUKA€EThCA 3 Mpo0JeMOI0 TIOJI0JIaHHA PI3HUIIL MK TpbhoMa
abCOJTIOTHO PI3HUMH KyJIbTYPAMHU.

'epoiHa 6aumTh CyBOpi peastii KOJOHIAJTBHOTO CYCIIUIBCTBA, €KCILIyaTaIlilo,
HEPIBHICTH 11O BITHOIIEHHIO /0 KOPIHHOTO HACeJIeHHs 1 pacOBY HalPY>KEHICTh.
JliBurHA He MOYKe 3HAUTH CBOE MicCIle cepe/] B'€THAMIIiIB, TOMY II10 JIJIsl HUX BOHA
€ TIPe/ICTABHUKOM JIOMIHAHTHOI KaCTH, y3yPIIaTOPOM Ta €KCILIyaTaTOPOM, Ta U
caMa BOHA He PO3IIHIOE IX AK PIBHUX COO1.

BopoThba ros10BHOI TepoiHi 3a MPUUHATTSA cebe y CYCIIUIbCTBI TaKHX, sIK BOHA,
(dpaHIy3iB YCKIQTHIOEThCA 4Yepe3 11 IHTUMHI BIJHOCHHH 13 KHTaHIlEM He
JIOCATHYBIIIN TOBHOJIITTS, TOJI AK (paHIly3bKe CYCIUIBCTBO JOTPUMYETHCSA
HEYXWJIbHUX HOPM 1 OYiKyBaHb IO BiIHOIIEHHIO JI0 *KIHKU. KepiBHUIITBO Ta
yUYEHHIIl MMaHCIOHATy (32 BUHATKOM OJIHIEI MOAPYTH), B SIKOMY HaBYA€ETHCS
MiBYMHA, TaHBOJATH Ta ITHOPYIOTH ii, pearyiouM Ha HOBOTO 3HAHOMOTO
KUTAUIA, Y CYyIIPOBO/II AKOTO BOHA mepe0dyBa€ Bech Yac IMicCJIsA YPOKiB, 1 HA 11
HIYHI BiZICyTHOCTI. A ciM'sl, I3HABIIUCH IIPO HEMPUCTOMHUM CIIOCIO KUTTH,
3aCy/I>Ky€ TE€POIHIO.

Kuraticbka KyJbTypa, Ipe/icTaBjieHa B 0co0l KOXaHIIA 1 HOTO POJINHU, B CBOIO
yepry He MOjKe NPUUHATU AiBUMHY. OCKIJIPKM BOHA BCTYIWJIa B CTaTeBi
CTOCYHKHU /10 IILTIO0Y, TO, 3TITHO 3 KUTAUCHKUMU TPAJIUIIAMU, OJIPY>KEHHS 3
TaKol — Hemnpumyctume. /[0 TOro k, coio3 «b6ij0i» repoiHi y 3JIUAHAX Ta
3aMOKHOTO KHUTaMIls 0aumThcsl OaThbKaMH OCTAaHHBOTO SK HEMOMKIIMBUM.
[TuTaHHA pacoBOi HECYMICHOCTI TaK caMoO IIOCTa€ 1 B CiM'i IIBUMHU, /Ie MaTH i
cTapiui OpaT He MOXKYTh CXBAJINTH BUOIP HA KOPUCTh KUTAUIIS.
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3pemTolo, ToJOBHA TrepoiHss He Oysa IpuUMHATA HI QpaHIy3amMu, Hi
KUTAUIIMU, HI KOPDIHHUM HaceJIeHHAM [HZI0KHTa0, TUM CAMUM IOCIPHUABIIN
(GopMyBaHHIO IJIEHTUYHOCTI 3 BIICYTHIM MOYYTTAM NPUHAJIEKHOCTI 10 Oy/ib-
SIKOTO CYyCIJIbCTBA UM KYJIBTYPHOTO cepefoBUINa. K HACHIAOK, I KyJIbTypHU
HaOyBalOTh HOBOT'O, YHIKAJIBHOIO IIACTa IIPECTaBHUKIB, aOCTparoBaHuX Bijl
ITi€1 camMoi KyJIbTYPH, 110, TAKUM YHHOM, CTAHOBUTH III0 CaMy KYJIBTYPY.
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POMAH «TAKHH B3KE CBIT» ITIO BAPOXA,
JKUTTEBUU JIABIPUHT KOCMOIIOJIITA

Aunina ITAIITKOBA! (XapkiB, YkpaiHa)

L ecmapwuil sukaadau kageopu pomaHo-2epmMaHcvkol ¢inoaozii axyavmemy iHO3eMHUX
Mmo8 XapkiscvKuil HayloHaavHull yHisepcumem imeni B. H. Kapas3iHa,
alina.pashkova@karazin.ua

[Tio Bapoxa, IKOro BBa*KalOTh OHUM 3 HaBiIOMIIIIUX aBTOPiB-KOCMOIIOJIITIB
B iCIIaHCBKIN JiiTepaTypi, 28 rpy/iHa 2022 POKy BUNIOBHUIIOCA 6 150 POKiB. 3a
KUTTA bapoxu 1 1me uyepe3 6aratro pPOKIB ITicasi CMepTi HoOro poboTu
KOPHCTYBAJIUCS BEJIMKUM YCITiXoM y Iybstiku. Tox B Il cTaTTi pO3IJISHEMO
OVWH 3 HAW3HAKOBINIUX MOr0 POMAaHIB, IKMU MOYXEMO BIJJHECTH J0 Teuil
KOCMOTIOJIITU3MY, JI€ y BCIX IEPCOHAXKIB OJIHI ¥ cami eK3UCTeHITiIHI TpobeMu
Ta Jisl PO3TOPTAETHCA Y BETUKUX MiCTax.

Poman «Takuii Bxke HAIll CBIT» IPOJIOBXKYE TPUJIOTIIO «MicTa», sIKy MOUYaB
pomaH «Ie3ap abo HIYOTO», i B HHOMY PO3MOBIAETHCS PO KUTTEBY MOJIOPOK
Camri CaBapoBoi. CaBapoBa - MoJio/la pOCilichbKa Jiouka BilicbkoBoro. Ilepia
YyacTMHa POMaHy € coIliaIbHUM moptpeToM Pocii B mepioj; peBosonii 1905
POKY 1 BUTHAHIIIB, AKi BOHA IIOPOJIMJIA, ajie Iid ICTOPUYHA II0JiA Oyze JIuIie
el1i307[0M y pOMaHi, TOMy III0 MeTa aBTOpA IOJIATAE B TOMY, 00 JOKJIATHO
omnricatu roBctanHsA Catri CaBapoBoi B OJIOBHIN POJII MPOTU POJIi, AKY 3aliMaE
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JKIHKa TOTO 4acy B Oy/ib-sIKOMY THIII CYyCITLJIbCTBI. ¥ poMaHi «Takuil Bike Hal
CBIT» €, Ha HaIll IIOTJISA/I, /IBA KJIIOUOBI CJIOBA: MOIIYK 1 Mipak; IepIie CJI0BO
OIIUCYE A1l TOJIOBHOI T'ePOIlHi, a [pyTe BIAIOBIa€ HA HEBJALY ONTUYHY LUII03110,
sIKy BOHA OTPHMYE BiJ CBOIX IIojiopoxkei. Callla IIIyKa€ CeHC KHUTTS |,
IepeMilanyuch BUTAJaHUM IIPOCTOPOM Bijl OZHIEI KpaiHU M0 1HIIOI, 1 Bij
MicTa JI0 MicTa B TOH Yac, KOJM IIUM MicTaM, SIK 1 IXHIM MEIIKaHISIM,
MIPUIMNCYBAJINCA YHIKQIbHI XapaKTEPUCTUKH, BOHA 3Haxo/iuaa mipaxi. CBoiM
pomanoM bapoxa XOTIB ckasaTH, III0 Hi B KpaiHaX, Hi B JIIOJSIX HEMae€
ocobsiBOCTel, a IO JKUTTS OyAb-/ie TaKe: >KOPCTOKICTh, HEBISYHICTD,
HECBIJOMICTb, 3HEeBara CHJIM J0 CJIa0KOCTI, 1 TaKi YOJIOBIKH 1 »KIHKH, 1 Takl MU
BCI.

PomaH po3jaieHW HAa TPU YACTHUHU, il TMEPIINX JBOX Bi/IOYBAETbCA Y
[IBeiinapii Ta ITamii. 306paKyeThes iHTEIEKTYaIbHE CEPEOBUIIE POCISH (1110
371€OLIBIIIOTO JIIOOMIN PEBOJIIOLIIIO), AKI KIu 1 HaBuasucs B JKenei. Takum
YUHOM, bapoxa mpejcTaBise Ta PO3BUBAE OCHOBHI i/iel CBOTO 4Yacy uepes
JliaJIOTU CBOIX MepcoHaiB. Jliasoru, mo36aBjieHi MaHIPHOCTI UM IeIaHTU3MY 1
CIIOHYKaIOTh, SIK HIIO 1HINE, /10 PO3AYMIB IIPO IpoOIeMU, AKi 371e0UIBIIIOTO
JloCl aKTyasibHi; ab0, MpUHAUMHI, 3pO0UIN CBi BHECOK Y (POPMYBaHHS HAIIIOTO
CBITY CHOTO/IHI.

[lepebyBannusa Camrl y ®siopeHIlii — MPUBIJ MPUTOCTUTH HAcC ii OJIyKaHHIMU
mictom. [lio Bapoxa mpexcraBise Jeski HOTaTKA PO MICTO B Kpalux
TPAAUIIAX PO3IOBiZIEN MPO MOAOPOKi: OaueHHs, sIKI 3aBK/JM BiJINOBIIAIOTH
TOYII1 30py MIEPCOHAXKA, 1110 HOAOPOKYE HUM, ajie HIKOJIU He 3yIUHAIThCA Ha
CTEpPeOoTUIll. 3 caMOro MOYaTKy BiH IPOINOHYE IPUEMHHUU, aKypaTHUHN i
kpacuBuil omnuc micra Psopeniii, Kpacy, fika KOHTPACTyBaTUMe 13 CipuUM
300pakeHHAM cycHiyibcTBa. Carra JOXOAUTh A0 TOTO, IO KaKe, IO 14 Ie He
mo06aeThes. 1 He momobaroThes itamiim. Itaxis mae OyTu KpaiHolo, /e 3
TPOIIMMA MOXKHA JIOCATTH OLIBIIOro. ITasiiIl JymMaroTh PO Te, K 3aBXKIU
OTPUMATH IIle OJIHY JIIPY, @ UOJIOBIKHU IITYKAIOTh IHO3EMHY IPUHIIECY, 1100 KUTU
3a il paxyHoK. ®JiopeHIris mpekpacHa, ajie He ii jiroau. Lled crocib onucy micT i
Mei3axiB, AKUU MU 3yCTPIYAEMO Y BCIM TBOPUYOCTI MUCbMEHHUKA, KOHTPACTYE
3 Horo crmocoboMm 300pakeHHs CBOIX IEPCOHAXIB, 3aBXK/AW PiJIKICHUMH,
KOPOTKUMHU, aJie pelpe3eHTaTUBHUMU OIHCAMU.

Y Tperii Ta ocra"HHii uactuHi pomaHy Cama mnpubyBae a0 Icmawii.
HesBaxkarouu Ha Te, 1[0 BOHA CIIJIKYEThCA 3 TAPHUM CycCIUIbcTBOM, CaBapoBa
3IMBOBaHA 3araJIbHOI0 3HEBATOIO 10 KyJIbTYPH, /10 HAYKH, /10 BCIX COLIaJIbHUX
Ta TEXHOJIOTIYHUX HOBOBBEJIEHD, AKI CTPsACAIOTH pemiTy EBponu. Tutbku B Xoci
Irnacio Apcesia, ABOIOPiIHOMY OpaTOBi 11 Y0JI0BiKa, BOHA 3HAUIILIA JIIOANHY 31
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CXOKHM JIyXOM Ta TypboTaMM.

VY 1ilf ocTaHHIN YacCTHHI TEKCT MPETEH/Iye HA Te, 00 OyTH 3aCHOBAaHUM Ha
ocobucTux HOTaTKax camoi Carlrri, B IKMX BOHA 3aIlMCY€E CBOI BPaXKeHHS Bifl
Icmianii Ta ¢BOTO KUTTSA B KpaiHi, 1 TOH IHTUMHOTO HEBJOBOJIEHHS PYXa€ThCA.
Kpax 1i nutro0y, BTpaTa I0HAIIBKHUX 1JTI0311 Ta JUBHE OTOUEHHSs, 30BCIM BiIMiHHE
Bif TOTO, 1110 BUMarasia CarinuHa 4yTJIUBICTb.

3 emijiory Mu JIi3HAEMOCH, 1110 Callla cTajia IPUYHUHOIO I OAHIE] 3KepTBU: X0ce
Irnacio Apceny, sakud, ai3HaBmCch npo ii Bix'izg i3 Cesinbi, OyB
PO3IUTIOIIEHNN, MPOBIB KUIbKA [JHIB MOBUYKH 1 moyiaBcs 70 Kwuraro, 100
IIOBIJOMHUTU PO YeproBy peBoJiolito. /[i3HaBiuch mpo me, Carmia 1wiave,
YCBIJIOMJIIOIOUH, IO CTABUJIACA JI0 YOJIOBIKA, AKUN CMHPEHHO JIIOOUB ii, 3
OauayxicTio Ta 3HeBaroio. Camia — 1e Im[och OidbIlle, HXK iMiTaIlisa
IHTEJIITeHTHUX JKIHOK 13 pOCIMCHKOTO pOMaHy, sKi BHXOJSTh 3aMiK 3a
IIocepeIHIX YOJIOBiKiB. BoHa cMiTMBA KiHKA, sIKa IIyKa€ eK3UCTEHITIMHY POJIb,
sIKa He 3MUPUTHCS 3 PeasIbHICTIO. Y CBOIX MOJAOPO’KaxX BOHA 3pO3yMija, IO
pi3HI KyJIBTYpH - Ile Mipaki. Po3duapoBana Cama 3rajiye AeBi3, AKUU BOHA
rmobaumsia Ha IUTI cTaporo OyIMHKY: «CBIT BJAIITOBAHUIN TaK».

MIXKKYJBTYPHI KOMIIETEHIIII TA JIITEPATYPHUU
TEKCT

Hiana ITECOLIbKAY, Kanna KYIIIEHKO? (XapkiB, YkpaiHa)

L xanoudam ¢inocodcvkux Hayk, doueHm xageopu pomMaHo-2epMaHcvkoi ironoaii
daxyabmemy tHo3eMHUX M08 XaPKIBCbKUIL HAUIOHANbHUU YHI8epcuImem iMeHl
B. H. Kapasiua, diana.pessotska@karazin.ua

2 cmapwiuil guxknadayu kagedpu MiXCKYAbMYpPHOL KOMYHIKAYIl ma itHo3emMHOl MO8U,
HauionanvHuil mexuiuHuil yHisepcumem "Xapxkiscvkuil noaimexuiuHuil inHcmumym"

JlitepaTypa mpescTaBiisie cCOO0I0 TOUKY NEPETHUHY MK «sI» Ta 1HIIUM, BOHA
006’€/THY€E COIliayIbHI, €CTeTHYHI, JIIHTBICTUYHI Ta KyJbTypHI Koju. JliTepaTypa
3aBXK/IM OyJsia TOUKOIO MEPETHUHY PIZHUX KyJbTYp Ta IUBUII3aIlil, BHACTIIOK
Yyoro BUHHUKJIU MOBa Ta KYJbTypa fAK Ha IHAWBIAyaJbHOMYy, TaK 1 Ha
coriaJibHOMY piBHI. B emoxy robasmizariii cydacHU# CBIT cTae Bce OUIBII
MYJIbTUKYJIBTYPHUM, KOHTAKT 3 IHIITUM CTa€ YNMOCh HEMUHYYUM, BUKJIQJIAHHSA
0e3 BpaxyBaHHSA MIKKYJIbTYPHOTO aCIIEKTy CTa€ HEMOXKJIMBUM.

JliTepaTypHUI TEKCT TaKOXX MOKHA BBaXKaTHU apeHOI0, /i€ MEPETUHAIOTHCA
PI3HOMAHITHI MOBHI BUMIpH, II[0 TOCHJIIOIOTHCH COI[IOKYJIbTYPHUMH,
[ICUXOJIOTIYHUMHU, CEMAaHTUUYHUMH, CTPYKTYPHUMHU Ta JIHTBICTUYHUMU
ynHHUKaMH. CaMe Il BUMIpH CIIPUAIOTh PO3YMIHHIO CaMOTO TeKcTy. Tomy 3

62



IIi€l TOYKH 30Py, € CEHC IPOAHAJI3yBaTH MICIle MIXKKYJbTYPHOTO BUMIpY,
OCKUIbKU y4Y€Hb He IPOCTO CIPUNMAE MEBHI TpaMaTUTYHI IIpaBUjia Ha YPOIIi,
ajie ¥ € HEBIJ EMHOIO YaCTHHOIO IIpollecy HaBUaHH:A. KojkeH yueHb Ma€ CBOIO
Bi3iIO CBITY 31 CBOIMU YSIBJIEHHSAMH, SIKI MOXKYTh HECTHU B OOl IIEBHI CTEPEOTHIIH.

Came /1 TIOJIOJIAHHA ITUX CTEPEOTHINB 1 TMOTpibHA MiXKCyO'€KTHAa Ta
MY?KKyJIbTypHA KOMYHIKAIIifl y IpoIleci HaBUaHHS.

BuKOpUCTOBYIOUH JIITEpAaTYPHUU TEKCT y MPOIleCi HaBYaHH:A, MOKHA BUABUTHU
HaCTyIIHI ioro QpyHKIIii:

- JIIHTBICTUYHY, OCKLJIBKM WOTO MOKHA BBa)KaTH CIIOCOOOM BHBUYEHH:
JIEKCUKH Ta TPaMaTUKHU (IIJIAXOM J0JIyIeHHS YIHS 10 MIXKKYJIBTYPHOTO Yepes
Cy4YacHUH JIiTepaTypHUU TEKCT);

- MiXKyJIbTYPHY, OCKLJIBKM HOTO MOKHA BBa*KaTU IMOCEPETHUKOM MixK
PI3BHUMH KyJbTypaMu (ZIOTIOMOITH YYHEBI OTPHUMAaTH MDKKYJIBTYPHI
KOMIIETEHIIII 4Yepe3 CydJacHUH JITepaTypHUM TEKCT, MO3HAWOMUTH HOTO 3
Cy4aCHUMH aBTOPOMU);

- ComioKy/IbTYpHY, OCKUIBKH JIO3BOJISIE O3HAWOMHUTHCSA SIK 31 CBOEIO
KyJIBTYPOIO, TaK 1 3 iHO3eMHOI0 (Uepe3 MOPIBHAHHSA iCTOPiH, MOB’A3aHUX 3i
CBOEIO PIZTHOIO KYJIBTYPOIO Ta 3 (PpaHIy3bKOI0);

- KoMyHikaTUBHY, KOJIU YUYHI HAIPSIMY CIIJIKYIOTbCA 3 TPeJCTaBHUKAMU
1HITI01 KyJ/IbTYypH (y TOMY 4YHMCIIL 1 yepe3 IMOJOJaHHA yIlepeKeHb /0 1HIIOl
KYJIBTYPH).

Kosu #izieThCss Mpo OTpUMAaHHSA MIXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHITI1, JIiTepaTypHUil
TEKCT MAa€ IUTITHUM MOTEeHIliall, Y IKOMY Y4eHb BUCTYIIA€ TOJIOBHOIO JI1H10BOIO
0co0010 y TIpoIeci UYMTAaHHA, PO3YMIHHSA TEKCTy Ta YCHOTO YU IMHUCHMOBOTO
MOBJIEHHA. Bce 1ie BifIOyBa€ThCsI HA CEMAaHTUUYHOMY, COITIOKYJIBTYPHOMY Ta
MICUXO0QHATITUUHOMY PiBHSX.

BITIOBPAKEHHA COLIOKYJIBTYPU B KYJIBTYPEMAX

XYIO2KHIX TEKCTIB
Jligis IIIXTOBHIKOBA! (XapkiB, YkpaiHa)

1 dokmop @inoaoeiuHux Hayk, npogdecop, npodecop kagedpu pomMaHO-2ePMaAHCLKOT
dinonozii pakyavmemy iHozeMHuUX M08 XAPKIBCbKO20 HAUIOHAALHO20 YHI8epcumemy
imeni B. H. KapasiHa, Ipichtov@gmail.com

KynapTypa € criagHuM (eHOMEeHOM KUTTS IIeBHOI TpyHu, €THOCYy YU
IUBLITI3alil, BUpa)kae il J[yXOBHE YCBIJOMJIEHHS CBITY, MOl MO0 Mi3HAHHA
1 iHTepmnperamii [3, c. 271]. besszamepeuHo, KyJbTypa € COILIaJIbHUM
¢denomeHoMm, TOOTO, y HAIIIll iIHTEpIIpeTallil, Ile € 3aBKIU COIIOKYJITypa. 3a
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CemnianoBow 0.0., pi3Hi AediHilil Ky/JIbTypH/COIIOKYJIbTYPH € OIUCOBUMU,
ICTOpUYHUMU, HOPMATUBHUMU, IICUXOJIOTIYHUMHU Ta CTPYKTYPHUMHU [3,
c. 272]. IloTeHIIIIHO BOHU CTBOPIOIOTH, HA HAIIl TIOIJIS/l, CHCTEMHE YU, HaBITh,
CUHepreTuyHe OadyeHHs IIbOTO CKJIaAHOrO (peHOMEHY. BaskjIMBO 3a3HAYUTH,
110 COIIIOKYJIbTYPa MA€ TAKOK CEMIOTUYHY IIPUPOY, TOOTO € CUCTEMOIO 3HAKIB
1 CHMBOJIIB, IIIO JIO3BOJISIE BCTAHOBUTH BIIIOBIHICTS 11 CKJIQIOBUX 3 1HIIMMH
CEMIOTUYHUMHU CHCTEMAaMHU — MOBOIO, JIITEPAaTypPOI0, MUCTEIITBOM.

XyIO:KHA JIiTEpaTypa KOXKHOTO CyCIUIbCTBA AUPEPEHIIIHO BijoOpakae 1oro
COITlaJIbHO-ICTOPUYHI YMHHUKU. BigoOpaskeHHs Moske OyTu Oe3rmocepesHim, 3
OIIUCOM iCTOPUYHUX (PaKTiB, IX aBTOPCHKOIO OIIHKOIO, a TaKOK MOXKe OyTu
617b1I1 OTTIOCEpPEKOBAHUM. Y 1IbOMY BUIIAJIKY 1CTOPUYHI MO/Ii1, peastil mpucyTHi
B XyA0XKHbOMY TBOp1 K ¢oH. Ille 6GinbiI omocepeakoBaHe BifoOpakeHH:
CIIOCTEPITAEThCS Y MaJIUX JIITEPATYPHUX KaHpax — OalIli, IIPUTUI TOIIO, Jie
COITIAJTbHO-ICTOPUYHI YMHHHUKU IIPEACTAaBJIE€HO Y MEHTAIITETI ITePCOHAXKIB,
AKUN cPOPMOBAHO BiKaMU y KOXKHOMY CyCH1JIBCTBI.

Coria/IbHO-ICTOPDUYHI UYMHHHUKUA CYCIUIBCTBA B XYAOXKHIN  JIiTepaTypi
BiIOOpa’KAIOThCA B XYJIOXKHIX oOOpasax 1 KyJIbTYDHUX KOHIIENTAaX, aJie
KOHKPETH3AIis BiZIOyBaETHCA HAMOLIBII aJIEKBATHO Y CIIENN(DIUHUX CKIaT0BUX
KOHIIENTIB — JIIHTBOKYJIbTypeMax (abo kynbrypeMax). Kynbrypema €
KOMILJIEKCHOI0O MDKPIBHEBOIO OJIMHUIEIO, €IHICTIO JIIHTBAJbHOTO Ta
eKCTPIIHIBAJIBHOTO 3MicTy. [# ITpUTaMaHHA IBOIIAHOBICTH: O3HAYHHKOM
KyJIbTYPEMH € MOBHUU 3HAK, a IO3HaUeHe — Iie pparMeHT AIUCHOCTI, peaJtis,
mpeiMeT abo CUTYallis, [0 CTOCYEThCA KyJIbTYPHU, BUPAXKa€ OJIMH 13 1i KOJIiB.
CTpykTypa KyJabTypeMu Taka: 11 ¢opma (JiekcuuHa OJWHUIA, BUPA3,
meTadopa, MeTOHIMIiA Ta iH.), 3HAUYEHHA KyJbTYpeMU 3 KyJbTYPHUMU
KOHOTAITISIMHU, CEMAaHTHUYHI 3B’ A3KH Mk POPMOIO Ta 3HAYEHHAM [1, c. 85].

CriBBiJHOIIIEHHS KOHIIENTY 1 KYJIbTYPEMU — Il€ CITIBBIIHOINIEHHS YAaCTHHU 1
1ioro. CiJIbHUM y HUX € IUIaH 3MICTY, a BI/IMIHHUM Te, 110 BOHU [JIIOTh y
PI3HHX JIOKycaX (KOHIeNT — OJUHUIISI MEHTAJIBHOI CBIJIOMOCTI, KyJIbTypeMa —
OZIMHUIII MOBHOI CBIZJOMOCTI). BiacTuBOCTSIMU ~ JIIHTBOKYJIBTYPEM €
Oe3eKBIBaJIEHTHICTh IX JIEKCHYHUX OJUHUIL (HAIPUKJIAJ, CMOJIOCKUII),
MMO3HAYEHHsA KYJbTYPHUX peaysiii (IIMCaHKa, BEUOPHUIN), JIEKCUKO-
ceMaHTHUYHUH croci6 HomiHail (Hanpukriaza, XKypba — xamobHa yopHO-6isa
XyCTKa), BXO/I>KeHHs /10 cKiIaay ¢ppaseosiorizmy (bauauku, made) [1, c. 86].

Y peasibHUX XYZIOKHIX TEKCTax € IHII JIEKCMYHI BHpa3u, IO YaCTKOBO
BIAITIOBIZIAIOTh yCIM BJIACTUBOCTSAM JIIHTBOKYJIBTYPEMU; 30KPEMa, TakKe
Bi/IOYBa€ThCA M/ Yac MEPEKJIaAy TEKCTY 3 1HO3EMHOI MOBH, KOJIM HEMAE
TOYHOT'O €KBIBJIEHTY JIEKCUYHOI OJAMHUII. B TakoMy BUIIQJKY CJIi/i BBAXKATH
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JIIHTBOKYJIBTyPEMY YMOBHOIO, OCKLJILKA BOHA 1 B IlepeKJIazi 30epira€ oCHOBHI
cBoi BinactuBocti. Ha mpuknani 6atiku /I>xeiimca TepOepa [4] “The Little Girl
and the Wolf” nosicHeHo 3B's130K ii rostoBHOTO KOHIenTy KOMITETEHTHICTD
[2, c¢. 68-60] 3 KyabTypeMoro IIboro TekcTy. Llsa Oalika € mapojii€elo Ha
kinacuuHui croxkeT III. Ileppo i crBoproe Oarato HOBOi iHdopwMmarrii, ska
HacHU4ye il TOJIOBHUM KOHIIEIIT.

CatupuuHicTh 00pa3iB-cMMBOJIIB Oaiiku oueBHjiHA. BoBK (0Opa3-cuMBOI
HAlBHOTO po30iHMKA 3 MUHYJIOTO) € HEKOMIIETEHTHUM y CyYaCHHUX peaslisix.
JliBunmHKa (CydacHa «KpyTa» OCOOHCTICTh) OCHAIIleHA CYy4acHOI 30PO€I0 i He
ryOuThCsA y Oyab-sKiM cuTyarii. OCHOBHHU 00pa3-CUMBOJI OallKu, SKUU
30ira€TbcsA 3a HA3BOI0 3 OCHOBHUM TEKCTOBUM KOHIIEIITOM, BHPAXKAETHCS
IPOTECKOBUM NEPEOLIBIIIEHHAM K Ha1BHOCTI, TaK 1 «KDYTU3HU »; IIel KOHTPACT
1 HaJlae caTUPUIHOTO 3a0apBJIEHHSA BiJIBEPTOI MParMaTHYHOCTI, IKA HA TYMKY
aBTOpAa TEKCTY IepeBarkae y HaIll vac.

JlocuTh 1MIOKyI04a, ajle caTUPU4Ha, KyJbTypeMa Ili€l 0aliKu — «aBTOMAT JIJIA
caMmozaxucry». HalBHUI mepcoHa)k BOBK He Ma€e rajiku mpo Takuil crnocib
caMO3axuCTy, Ha BIMIHY BiJi MIBUMHKH IIs1 KyJbTypeMa HoMmy HeBimoma. B
ONUCY il IIBUMHKH KyJIbTypeMa BifjoOpaka€ mpeIMeTHUN KyJIbTYPHUU KO/
(rmoxiro) 1 ko AyxoBHUHU (BimoOparkae MOpaJIbHUN MPIOPUTET CAMO3aXHUCTy 3a
nmornomororo  36poi). OmnucaHa JIIHTBOKYJIbTypeMa IIOSCHIOE aTPUOYTH
rosioBHOro koHuenrty Oaviku KOMIIETEHTHICTD, oTxke € CKJIa/IOBOIO
KOHIIEIITY.

PO3IJIAHYTO TaKO CTAPOBUHHY KUTAlCBbKy NpuTay M4 #/A (Posbume
d3epxano 3ibpamu 3Ho8y) [5] (TekeT mpuTdyi nepeknana Jlapuna I{umbanosa,
CTYZIeHTKa BIiJIJIJIEHHA CXITHUX MOB (pakyabTeTy iHO3eMHUX MOB XHY imeHi
B.H. Kapasina, rpyma fAK 42, 2022/2023 HaBu. pik). g icTopisa 3amucaHa B
kHM31 «IcTopil y Bipiax», 36ip1ti HoBeJ, 3anucanux MeH 11 i yac mpaBiriHHA
nuHactii Tau (618—907 pp.). ['omoBHMM KoHUENT 1€l mputui — BIPHICTD ¥
CTOCYHKAX. CroxkeT npuUTYi JOCUTh PO3JIOTUH, B TEKCTI MICTUThCS YUMAJIO
KYJIbTYpeM, $IKi UIIOCTPYIOTh TOJIOBHUU KOHIIEIIT: IMIlepaTop, JAWHACTIA,
CKJIaJIJaHHSA BIPIIIiB, KPyIrjle OPOH30BE /I3€pPKajio, KUTANChKE CBSTO JIIXTapiB,
ImoeMa IIpo po36uTe /3epKaio, OaHKET Ha BiHOBJIEHHS ITLJTICHOCTI /i3epKaJia.
KysibTypeMu B TEKCTI IIPE3EHTYIOTh aTPUOYTH TOJIOBHOTO KOHIIENTY MPUTUI, a
came, KOXaHHs, BIPHICTbH, I[iJIECHPSIMOBAHICTb, TPYZHOIII, SIKI BUHHUKAIOTH Y
JKUTTIi, CBAPKH, BilfHA Ta pO3JIydyeHHs, J0OpoTa Ta JOIIOMOTa JII0AEeN, a TaKOXK
00pa3HO MOSCHIOIOTh MOPAJILHUIN BUCHOBOK ITPUTY1: HABITh pO30UTE A3EPKATIO
MO>KHa CKJIEITH, BI/ITHOBHUTH.

KyapTypemu € cieninpivHUMM BUPa3aMU B Xy/I0?KHIX TEKCTaxX, AKI HA MOBHOMY
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PiBHI a/IeKBAaTHO IPE3€HTYIOTh KYJIbTyPHI KOHIENTH Xy/I0KHBOTO TBOPY Ta
Hioro aTpuOyTH, BifirpaloTh pOJIb IOCEPEAHUKA MK MEHTAJIbHUM pPiBHEM
TBOPY Ta 1OT'0 MOBHOI0 peastizami€io. [lepcrnekTUBoo MOJTbIINX JOCTIPKEHD
y IbOMY HampsAMKY BBa)KaeMO IOIVIMOJIeHe JIIHTBOCTWIICTUYHE BUBUEHH
KOHOTAIIMHOI IIPUPOAU KYJbTypeM, IX iHTepmpeTarlii I dJac IepekJagy
XYZIO?KHIX TBOPIB 3 IHO3eMHUX MOB.
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UTOPIAS AND HETEROTOPIAS IN THE NARRATIVE
SYSTEM OF THE NOVEL THE PATRIOTS

BY SANA KRASIKOV
Gloria POLITT: (Lecce, Italia)

1 PhD, Ricercatore confermato, Universita del Salento, gloria.politi@unisalento.it

The specific weight of The Patriots (2022), the debut novel by Sana Krasikov
(Ukraine, 1979), is determined by the historical contextualisation and
chronotopic development of the narrative, which, laid out in a dense
compositional architecture over 786 pages, divided into 6 books and 44
chapters, following the trajectories of the indissoluble triad represented by
mother (Florence Fein), son (Yulik/Julian) and grandson (Lenny), takes us
from the past to the present, from the America of the Great Depression to the
Stalinist Soviet Union, from the United States of today to contemporary Russia.
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In the recomposition of historical events and their effects on the lives of the
characters, we venture into a complex labyrinth, made even more impassable
by repeated analectic and proleptic processes, from which, however, Sana
Krasikov guarantees us the exit. Indeed, it is precisely the spatial and temporal
oscillations that allow the novel to give back a sense of what was not lost in the
edges of history, but carefully concealed in the depths of the Lubyanka, kept in
the coils of the NKVD and re-emerged, though only in part, following the 1991
opening of the secret archives of the bloodless body of the Soviet State.

But we owe it to «Memorial», which suddenly materialised in the novel in the
form of one of the many web pages, to identify the temporal parabola of the
narrated events, between 1933 and 2008: «At first glance it must have been a
Russian society dedicated to the rehabilitation of the victims of Stalinist
repression. The site appeared to be abandoned, a gulag of no longer active links,
many of whom, like the victims the site represented, were themselves ‘under
reconstruction’».

This paper proposes a hermeneutic approach as a methodology for analysing
Sana Krasikov’s The Patriots. It proposes to investigate, starting from the title,
the meaning of the specific condition in which the characters of her novel might
find themselves in their capacity as patriots, i.e. as glorifiers and defenders of
a national idea. Or whether, taking a distance from this latter definition, that
very title almost fulfils the function of a provocation, thus determining a shift
to other planes of the focus that pleonastic suggestions of the concepts of
‘patriots’, ‘fatherland’, ‘patriotism’ may evoke.

NOTE

1. Krasikov S. I patrioti. Roma: Fazi Editore, 2022. P. 69. (Tit. orig.le The
Patriots, 2017).
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“DEATH IN BABYLON, LOVE IN ISTANBUL”:
COMMUNICATION BARRIER AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Iryna PRUSHKOVSKA! (Kyiv, Ukraine)

1 Doctor of Philological Sciences, Professor, Professor of the Department of Foreign
Languages, Institute of International Relations, Taras Shevchenko National University of
Kyiv, irademirkiev@gmail.com

Funded by Volkswagen Foundation

Ukrainian-Turkish literary relations last almost 100 years, during which most
of the literary genres of Turkish literature are already represented in Ukraine.
In the last ten years, the number of literary translations from Turkish has
increased rapidly, each new work translated into Ukrainian is a new bridge
between Turkish and Ukrainian cultural interaction.

The research is devoted to the Ukrainian translation by O. Kulchynskyi of the
modern Turkish novel “Death in Babylon, Love in Istanbul” by Iskender Pala.
The peculiarity of the original text under consideration is as follows: the author
of the work is a well-known Turkish historian of literature, writer, who, based
on the deep historical facts of Ottoman history, images of classical Turkish
literature, creates a work of fiction, a detective story, full of country and cultural
details.

The Ukrainian-speaking reader of this work faces, firstly, a sociocultural
barrier, which is very skillfully eliminated by the translator into Ukrainian O.
Kulchynskyi. Thanks to the methods he chose to convey the heterogeneous
realities found in the original work, namely transcription and footnotes with
extensive explanations, historical and cultural references in some parts of the
translation relating to religious themes, a glossary of terms and concepts at the
end of the work, contribute to the quality of intercultural communication
between Turkish and Ukrainian culture and worldview.

Despite all the specifics of the original text, its maximum concentration purely
on a certain cultural space, the Ukrainian translation, thanks to the
professionalism of the translator, is read and perceived very naturally, and it is
like a reference book. After all, the available explanations, interpretations seem
to open the door to a new, Eastern world for the Ukrainian reader.

REFERENCES
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2. Pala 1. Babil'de 6liim Istanbul’da agk. — Istanbul: Kap1 yaylari, 2004.
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EMOIIIITHE BUTOPAHHS BUKJIAJTAYIB TA
CTYZEHTIB III/1 YAC BITHU

Bormana ITYT'AY, Ipuna PY/ITHEBA2 (XapkiB, YkpaiHa)

1 cmapwuil sukaaday kagedpu poMaHo-2epMaHCcbKol ¢inonoeii pakyabmemy iHO3eMHUX
M08 Xapxiscbko20 HaAUIOHAAbHO20 YHisepcumemy imeHt B. H. Kapasiua,
bogdana.pugach@karazin.ua

2 xaHOoudam nedazo2ivHUX HaYK, doueHm, 8. 0. 3asidyrouoi kagedporo poMaHo-
2epmaHcvkol ginonoeaii axkyabvmemy iHo3eMHUX M08 XAPKIBCbKO20 HAUIOHAALHO20
yHisepcumemy imeni B. H. Kapa3siua, iryna.rudnieva@karazin.ua

BifiHa, 1110 BXKe piK TPUBA€E B HAIIIIM KpaiHi, cTajla BEJTUKUM BUIIPOOYBAHHAM
Ta, cepej, IHIIOTO, Ma€ HAA3BUYANHO CEepHO3HUU BIUIUB HA CUCTEMY
BUKJIQJIaHHS, OCKUIBKM BOHA CTBOPIOE CKJIAAHI YMOBH JIJIA HaBYaHHA Ta
CIIDUYHHSE eMOIlilHe BHUIOpaHHS BHKJIAJadiB Ta CTyZeHTiB. Emorriiine
BUTOPaHHs (aHIJI. BUrnout) — 11e mporec NocTyIIoBOTO BUCHAKEHHSI €HepPrii Ta
3aCBOEHHS HETaTMBHUX ICUXOJIOTIUHUX HACJIJIKIB, IIT0 BUHUKAE B Pe3yJbTaTi
CIJILHOTO, TPHUBAJIOTO CTpecy. EMOoIliiiHe BUTOpaHHS XapaKTePHU3YEThCSA
BUCHAKEHICTIO, 0€3CHJUIAM, BITUYTTSAM BTPATH KOHTPOJIIO HAJ CUTYAIIIEIO,
IUHIYHICTIO, IHKOJI IIPOsIBAMU arPECHUBHOCTI Ta 3HMKEHHAM e(EeKTUBHOCTI
rpodeciiHO] JIISTBHOCTI.

3 MeTow 3aro0iraHHs eMOI[IMHOrO BUTOPAHHSA CTYZEHTIB IIiJi 4yac BiliHHU,
3abe3neueHHsA e(PeKTUBHOTO HABUAHHSA, MIITPUMKU AYXy YUHIB, BUKJIa/1a4 Ma€
CTBOPUTH OCOOJIUBY TO3UTHBHY aTMocdepy Ha YypoKax, OCHOBHUMU
CKJIAJHUKAMU SKOI €:

1. 36epexxeHHs Oe3leKku Ta CIOKOW0. Ilepes; moyaTKOM YPOKY BUKJIQJIauy
MOTPiIOHO TIepeKOHATHCS, 1110 CTYEHTH BiTUyBaIOTh ceOe y BiIHOCHIM Ge3rerri
1 crokoio. BaskjimBo BiicTeXKyBaTU OCTAHHI I10/1i1 HA epe0Bil Ta BI/ITOBIAHO
IUTAHYBATH 3aHATTS, 1100 YHUKHYTHA €MOI[IMHOTO ITepeBaHTaKEHHS.

2. [TobynoBa rpymoBoi eMoIiiiHol miaTpumMku. J1obpe, AKIIO CTyZIeHTH Oy/IyTh
BHUCJIOBJIIOBAaTH CBOI eMOIlil Ta mnepexuBaHHs. [le 3a0e3rmeynTh HE TUIbKH
BUKOPHCTAaHHS HOBOTO JIEKCMYHOTO MaTepiajly, a U 3MEHIIUTb BHYTPIIITHE
eMOI[iIlTHe HaIIPYy>KeHHs Ta CTBOPUTH aTMoc(epy CIIBIIpaIll Ta TiATPUMKH.

3. BukopucraHHs KpeaTHBHUX IHTEPAKTUBHUX METO/IIB JJO3BOJIUTH CTY/IEHTAM
3MIHUTH (POKYyC yBard Ta AYMOK, IEPEKUTH IIO3UTHBHI €MOIlil Ta HaJacThb
BI/TUYTTS KOHTPOJIIO HAJT BJJACHUM €MOI[iIHHUM CTaHOM.
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J1J1s1 TOTO, 11100 IMATPUMATH YUYHIB Ta e(peKTUBHUN HaBYAJIbHUH IIPOIIEC ITij] yac
BAKKMX BUIIPOOYBaHb, 3aIo0irTH BJIACHOMY €MOIIIHHOMY BHTIOPaHHIO,
BHUKJIaJladaM BKpai BaXKJIMBO MiTPUMYBATH OCOOHCTE TICUXOJIOTIYHE 370POB A
Ta CWIHN. B 11bOMy M 10TIOMOKe PO3BUTOK HABUYOK CAaMOITI3HAHH S, PO3YMIHHSA
CBOIX M€K Ta HaBUUKM KepyBaHHs CcTpecoM. Bu3Haw4u cBOi 0coOHCTi
rPaHUYHI 3HAYEeHHSA, BUKJIAJa4 MaTHMe 3MOTYy BYACHO BHUSIBUTH O3HAKU
€MOI[IMHOTO IIepeHanpy:KeHHs. BasKJIMBO JUIMTHCH CBOIMH ITOUYTTSMH,
BIIKPUTO FOBOPUTH PO HUX 31 CBOIMHU KoJjieraMu Ta Icuxosoramu. [loeramHe
yOpaBJIiHHA CBOIM YacoM Ta 3aBJAaHHIMHU 3a0e3leunTh PO3YMOBUH Ta
eMOIIIHUI BIITOYNHOK, a BUKOPHUCTAaHHS OHJIAMH-IHCTPYMEHTIB, TEXHOJIOTIH
y MOETHAHHI 3 KpeaTUBHHUMHU 3aBJaHHAMH 3MEHIIUTh HAIIPYTy Ta BIIUyTTSA
BCeOIYHOI BiIOBIJAJILHOCTI 3a 3a0e3neueHHs e(eKTHBHOTO HaBYAJIbHOTO
IIPOIIECY.

JIITEPATYPA

1. bypos, O. B., & Cunmwotka, B. 0. (2015). Ilcuxosoriuai 0coOJHUBOCTI
e€MOIIINHOTO BUTOPAHHS Ta B3a€MO3B'sI30K 31 37J0pOB'sAM mejlaroris. MeauuHa
1IcuxoJioris, 7(1), 69-76.

2. Tonopaxa, E. 10., & Ilenynpko, H. C. (2019). EmoriiliHe BUTOpaHH:A
BUMTEJIIB: JIarHOCTHKA Ta Kopekiisa. HaykoBuii BicHuK HarrioHaiabHOTrO
yHiBepcuTeTy OiopecypciB 1 mnpupoAokopucTyBaHHsA Ykpainu. Cepis:
ITemarorika. ITcuxosoris. Cormiosioria, 1(300), 63-71.

3. Champagne, A., & Contandriopoulos, A. P. (2017). Burnout chez les
professionnels de la santé: une revue de littérature. Sante Publique, 29(1), 131-
137.

MOTHUBAIIIA IO BUBUEHHS YKPATHCHKOI MOBU
CEPE/I ITAJIIMICBKUX CTYZIEHTIB-CJIABICTIB
(EKCHHEPUMEHTAJIBHE JTOC/IL/IZKEHHS)

Oleg RUMYANTSEV! (Palermo, Italia)

1 PhD, Professore associato, dipartimento di scienze umanistiche, Universita degli Studi
di Palermo, oleg.rumyantsev@unipa.it

Ha cywyacHomy erami, KOJM YMOBH BIMHH IOCTYIIOBO CTAIOTh CKJIQJI0OBOIO
IUAAKTHYHOTO Iporecy (Scubisz 2022), mociiiKeHHS MOTHBAIIl OO0
BUBUEHHS YKPAlHCbKOI MOBU SIK 1HO3EMHOI 3a KOPJAOHOM HalOyBa€
HaJ[BayKJINBOTO 3HaueHHsI. OIMUTYBaHHS, PE3YJIbTATH SIKOTO MH IIPOIIOHYEMO Y
i  pOB3BifAll, CTOCYETbCS  3AeOLIBIIIOr0 IHTETPAaTUBHUX, a TaKOXK
IHCTpYMeHTaJIbHUX TUIIIB MOTHUBAITIi 0 BUBYEHHA MOBHU (XayIsABKa 2021).
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OmnuTyBaHHS 3alPOBA/PKEHO Y JBOX OKPEMHX HABUYAJIBHUX Tpylax, 4Yul
BI/IBIJlyBadl pO3IIOYa/Id BUBUYEHHS YKPAlHCHhKOI MOBU U MParHyTh OMAHYyBaTU
piBeHb A2. Jl0 MepIIol rpyIy yBIUIILJIN CIM CTYAEHTIB, IIJ0 BUBYAIOTh POCIACHKY
MOBY (HassBHHU piBeHb BOJIOJIHHA — Big A2 110 B2) Ha TpeTbomy Kypci
OakasaBpiaTy Ta IIePIIOMY Kypci MaricTepChKUX CTYAIA OJHOTO 3 iTATINChKUX
Jlep>KaBHUX YHIBEpCHUTETIB (Aaji — cTyzeHTH). Jlo Apyroi rpyIu yBIAIILIHN BiciM
KypcucCTiB (CTyIEHTH MaricTepChbKUX CTYyZAid, BHUKJIQ[adi, BOJIOHTEPH,
3aIfikaBjeHi TpOMajsAHH) i3 cepeaHiM ab0 BiJIPHHUM pPIBHEM BOJIOMIHHSA
pociiickkoro MoBoio (Bimz B2 gmo Ci1), 1m0 BiABiAyIOTH  KypcHu
BHCOKOKBaJTi(piKOBaHOI iTaJIiiIChKOI IIPUBATHOI OpraHisaiiii (J1aji — KypCUCTH).

3anuTaHHA IOJI0 PIBHIO MOTHUBAIll /10 BUBUEHHA yKpaiHChKOI MOBHU OYJIO
oopmiiIeHO ITATIMCPKOI0 MOBOI Ta PpO3IMOAUIEHO Ha IIicTh OJIOKIB:
MOBO3HABUHU (77 3allUTaHb), iCTOPUKO-KYJAbTYpHUH (6), reonoiTuaHui (1),
opraHizamiiauii (2), npaktuuHuid (3) Ta mNOB'A3aHUN 13 MOYYTTAM
costilapHocTi (4). Biamosizi HalaHO 3a IIKaI00 0-10.

CTpykTypa BUCJIOBJEHUX VIOA00aHh 3HAYHO PIZHUTHCA MIXK JIBOMA
KaTeropisiMmu BiABimyBauiB. Kypcucru BBaKalOTh HAWOUIBII BaroMum
YUHHUKOM ChOTOJIEHHY T'e€OIOJIITHYHY CUTYyaIliio (moBHOMAcIITabHa pocificbka
arpecisg) — piBeHb MOTHUBAIIil IOPIBHIOE 9,25 OaJIiB; y TPy CTYZEHTIB liei
dakTop mociB m'ATe micie Ta ckiaaB 7,57 OamiB. CTymeHTH, 31 CBOro 0OOKYy,
HAWBHUIIMM MOTHBAIIIMHUM €JIEMEHTOM 3 OIIIHKOIO 9,08 BU3HAUMWJIN PiBEHb
ZIOBIpM /0 opraHizaTopa Kypcy (TOOTO /10 YHIBEPCUTETY) Ta /10 BUKJIAJIAya;
cepeJt KypCHCTIB Iel ITOKa3HUK ITOCiB YeTBePTE MicIle 3 OIliHKoI0 6,88. JIpyrum
YUHHUKOM, Ha JYMKY CTYy/IEHTIB, € MOBO3HAaBUMN THIl 3allikaBJEHOCTI:
MOTHBAIIiA IIIOJI0 CEMHU IMOCTABJIEHUX 3allUTaHb, SIKi CTOCYIOThCS 3araIbHUX,
CJIaBICTUYHHUX Ta KOMITAPAaTUBHUX ACIIEKTIB OMaHyBaHHsS MOBH, ckjaia 8,78
6aJ1iB; cepell KypcucTiB — 6,72 6ainu (1'ste micue). Kypcueru Ha apyre miciie
ITIOCTABWJIN iCTOPUKO-KYJIbTYPHI YMHHUKH — 6,96 0asIiB; CTY/IEHTH OIL[IHUIU
1leli TUII MOTHBaIIil Buille (7,29 0asriB), ajie po3TalllyBaJIl HOT0 Ha YeTBEPTIiH 3a
BAKJIMBICTIO TO3UIlii. ¥ 000X rpymnax TpPeTe Miclie MOCIB MPaKTUUYHUMN THII
MOTHBaIil (HApUWKIa/A, MOpareBjalTyBaHHs, JOCTI/PKEHHs, IIPUBATHI
IUTAaHHA): CTYAEHTH — 8,24; KypCHUCTU — 9,92.

HatirikaBimmM MOTUBAIIIMHUM €JIEMEHTOM BUSBUJIOCS TTIOUYTTS COJTiJIAPHOCTI
(ma 3arasibHOMY PiBHI, 0 YKpaiHCBKOTO Hapomdy, [0 OikeHIiB y Irtasii, /10
OKpeMoi ocobu): y 060X IpyIax Ied TUIT MOTHUBAIlll € HAaWHMKYUM (KypCHCTH
— 5,94; CTyJIeHTH — §5,22), ajle ¥ [Jiana30H BiIMIHHOCTI MK OKPEMHMU
OIliIHKAaMM € HaWIIMPIIUM — Bij 1 0 10 cepef CTy/AEHTIB, BiJl 3 710 10 cepef
KypCHCTIB (13 BUKJIIOUEHHAM 3allUTaHHA IIPO COJIJIAPHICTH 0 OKPEMOI 0CO0M).
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3a pesysbpTaTaMyd CJIiJi BKa3aTH Ha JIOBOJII BHUCOKHM 3arajbHUN piBEHb
MOTHBaIil (CTyZleHTH — 7,70; KypCUCTH — 7,11) Ta HA BaroMuil BIUIMB Ha
MOTHBAIIIIO aKTyaJIbHUX TIO/IN Ta IPECTUKY OpraHizaTopa.
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XOPXE JIVIC BOPXEC K ITPEJICTABHUK
KOCMOITOJIITUYHOI JIITEPATYPU

Mapwuna CBITJIMYHA! (XapkiB, Ykpaina)

1 guknaday kagedpu pomMaHo-2epMaHcbkoli ginonoeii pakyabmemy iHO3eMHUX MO8
Xapxkiscvbko20 HAUIOHAbHO20 YHisepcumemy imeri B. H. Kapa3siHa,
maryna.svitlychna@karazin.ua

[Ticois pyroi cBiTOBOI BIAHU B JIiTepaTypHHUX KoOJIax 0araThOX KpaiH CBITY
CTalOTh MOIMYJIAPHUMH iIel KOCMOTIOIITU3MY. ABTOPH KOCMOIIOJIITA Y CBOIX
TBOpaX YacTo 300pakyIOTh CBIT SIK OJIHY BeJHMKYy KpaiHy abo micTo, Ta
PO3BUBAIOTh YHIBEPCAJIbHI JIITEPATYpPHI TEMH, K TO IPUPOJA JIIOAUHU,
1pobsieMu 0COOMCTOCTI, €K3UCTEHITIaIbHI MUTaHHA. ['0OJIOBHUM IrepOEM 4acTo
cTae caM aBTOp. Ak mpaBmio, Tepoi, AK 1 AaBTOPHU, TEXK >KUBYTh B BEJIUKUX
MicTax, 6araTo MmoIopoKyI0Th, 3aiMarOThCs IHTEIEKTYaIbHOIO IIpatielo [1].

B icmaHOMOBHOMY JIiTEPATYyPHOMY CBITI 0COOJIMBE Miclie cepe/i MUCbMEHHUKIB-
KOCMOIIOJIITIB 3aiimae Xopxe Jlyic bopxec. [TucbmenHuk HapoauBcs B byeHoc-
Atipeci — cTosHIIl iICHAHOMOBHOI KOCMOMOJIITUYHOI KyJIbTypU. 3POCTaB BiH B
0Cco0IUBIM IHTEIEKTYaIBHIN aTMOocdepi, feKiyibka pokiB mpoxkuB y [IBeiinapii
ta Icmanii, BOJIOAIB aHIUINCHKOIO 1 (ppaHIly3pKOI0 MOBaMu, /100pe 3HAB
KYJIBTYPU PIBHUX KpaiH, Oarato mojopoyBas. Bei 11i o6craBuHu chopmyBau
KOCMOIIOJIITUYHI TOTJISI/IU MUChbMEHHUKA, fAKI JIETKO MPOCTEXKYIOThCSA B yCIU
rioro tTBopuocTi. [lo Toro k bopxec Ha CBOIX JIEKIIIAX BI/IKDUTO KPUTUKYBaB
HaIlOHAJII3M B JIITEPATypPi, 0 AKOTO TSKLIU B TOW Uac JesiKi TMCbMEHHUKHU
nepoHicru [1].

B HOBesli bopxeca «Ajiedp» TOJIOBHUM IepOEM € caM IMHUCbMEHHHUK, a IHIINM
IIEHTPAJIbHUM MepCcoHa)keM € 1oeT Kapsoc ApXeHTiIHO, 0 TaJaHTy SKOTO
aBTOP CTABUTHCA CKENTUYHO. Asied, AKUN ApPXEHTIHO 3HAXOJAUTh y CBOEMY
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OynuHKY B ByeHoc-Aipeci, BH3HAYa€ThCsS SAK TOUKA, B AKIHA CXOJATHCSA BCI
ToukU. Astedd moeaHye B cobi 3HAHHS HPO BCIX JIFOAEH IUIAHETH, iX JIOJI Ta
IYMKH, BCi ICTOpUYHI MMO/Iii, ITTHOMHHUYM CMUCII BCiX pedel 1 SBUII y BCECBITI.
Aned — me BTUIEHHS Mpii Opo YHiBepcajibHe 3HAHHS, sIKe MOXKE BIIKPUTHCH
Oy/ZIb-KOMY.

B «BaBuioHCHKIM 0iOstioTermi»  aBTOpP 300pa’ky€ CBIT, fAK BeJIMYE3HY
6ibrioTeky, B fAKiM 30epiraloTbCsi 3HAHHSA BCIX 4YaciB 1 HapOAiB Ha BCIX
MOKJIMBUX MOBaX. €IMHOIO IIpOOJIEMOIO JIsl JIIOACTBA € 3HAWTH MOTPiOHI
3HAHHSA Ta PO3IIN(PYBATH iX.
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TWITTER COMMUNICATION OF FRENCH POLITICIANS
AS A REACTION TO RUSSIAN FULL-SCALE INVASION OF
UKRAINE (BASED ON THE ACCOUNTS OF VALERIE
PECRESSE, ERIC ZEMMOUR AND MARINE LE PEN)

Olena SIDEN! (Mykolaiv, Ukraine)

1 PhD Student, acnipanmxa kagedpu pomaHo-2epMaHcvkoi inoaoe2ii ma nepexaady 3
HiMeubkoi Mo8u YOPpHOMOPCbKO20 HAUIOHANLHO20 YHIBepcumemy imeni Ilempa Moauau,
olena.siden@gmail.com

Starting February 24, 2022, social networks were flooded with information
about Russian full-scale invasion of Ukraine coming from Ukrainian and
foreign political actors who used social media to communicate with their target
audience.

Many researches are devoted to online communication in the political space,
among them: P.Aldea, L.Bode, B.Castanho Silva, A.O. Larsson,
P. Mangerotti, S. Proksch, R. Seitkazin, E.Skogerbg, N.O. Steblyna, and
others. The aim of the research is to study the reactions of French politicians in
Twitter at potential threats and real Russian aggression in the period January—
April 2022.

Center-right Valérie Pécresse started speaking about then-hypothetical war in
early February. Her Twitter communication is characterized by support for
Ukraine. Most often, Pécresse referred to war as «war», although sometimes
she used words «conflict» and «situation». She supported sanctions and
provision of aid to Ukraine, condemning Russian invasion. She also used
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Ukrainian national symbols as a sign of support.

Right-wing radical Eric Zemmour also spoke about Ukraine in early February,
emphasizing the country's freedom and sovereignty. His Twitter
communication is characterized by an indirect, descriptive, and metaphorical
naming of the war in Ukraine, for example, «situation, conflict, catastrophe,
escalation, use of force by Russia», etc. Zemmour condemned the use of
sanctions, criticized the expansion of NATO, saw the USA, NATO and Russia
as parties of the conflict, and used Russian transliteration of Ukrainian cities
(«Kiev» not «Kyiv», «Karkhov» not «Kharkiv»).

Far-right Marine Le Pen started speaking about Ukraine in January in the
context of maintaining relations with Russia in connection with the conflict.
She used words «conflict» and «crisis» when talking about the war in Ukraine.
Le Pen also descriptively called it «situation» and «military operation». She
did not want «France to enter the war with Russia», condemned sanctions, and
used Russian transliteration of Ukrainian cities and areas («Kiev» not «Kyiv»,
«Donbass» not «Donbas»).

Thus, using Twitter French politicians expressed their opinions about the war
in Ukraine. Pécresse demonstrated support for Ukraine, Zemmour avoided
talking about it directly and Le Pen promoted relations with Russia. So, their
Twitter communication was quite different and possibly showed international
political party preferences they belong to.
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BILINGUISMO EN EDUCACION Y COMUNICACION
INTERCULTURAL

Vitalii STEPANOV! (Jarkiv, Ucrania)

1 guknadau xagedpu pomMaHo-2epMaHcbKoi ¢inoaozii axyabmemy iHO3eMHUX MO8
Xapxkiscvbko20 HAUIOHA1bHO20 YHisepcumemy imeHi B. H. Kapa3siHa,
vitaliy.a.stepanov@karazin.ua

El bilingiiismo generalmente se refiere al dominio de mas de un idioma. Su
nivel puede variar mucho y es mas alto cuando el hablante considera su lengua
materna el segundo idioma.

Este fendmeno se manifiesta principalmente entre las minorias lingiiisticas
cuando la segunda lengua se aprende a través de la primera. También el
bilingiiismo puede ser adquirido durante una larga estancia en el pais
extranjero, o cuando un nifio nace en el entorno del idioma extranjero en el
matrimonio internacional. Asi, el bilingliismo ocurre de manera no sistematica
e inconsciente. Por eso la habilidad de hablar los dos idiomas se forma tanto de
manera independiente como con apoyo del idioma dominante. El bilingiiismo
se transmite de generacion en generacion cuando se merclan los idiomas.

La necesidad de profundizar en la ensefianza de idiomas esta determinada por
la tendencia hacia la globalizacién en el ambito econdémico, cultural y otros, lo
que determina la tendencia hacia la integracion de conocimiento en la
educacion.

La formacion basada en bilingiiismo proporciona acceso ilimitado a la
informacion en diversas areas tematicas, amplia las oportunidades de
educacion continua y mejora las posibilidades de integracion en el mercado de
especialistas paneuropeo. Ademas, contribuye a la mejora de la formacién en
idiomas y al aumento del nivel de competencia en lenguas extranjeras de los
especialistas en campos especificos, porque tanto contribuye al desarrollo del
aspecto intercultural en la educacibn como también aumenta
significativamente la motivacion en el aprendizaje de lenguas extranjeras. El
aprendiente tiene la oportunidad de sumergirse profundamente en la cultura
de otra nacion, domina dos idiomas extranjeros y se adapta efectivamente en
el espacio intercultural europeo.
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PATRIOTISM IN A HUNGARIAN POEM AND ITS
TRANSLATIONS INTO ENGLISH

Balint SZELE:! (Budapest, Hungary)

1 PhD, Associate Professor, English Department, Kodolanyi Janos University,
bszele@kodolanyi.hu

The paper deals with a well-known patriotic poem titled ,Nem tudhatom...”
[How others see...] and its translation into English, both because of its
topicality (Russia’s aggression on Ukraine) and because of its long-standing
literary value. The author of the poem, Mikl6s Radnéti, was a Hungarian
Jewish poet (1909—1944), the poem was written and published in 1943—44. It
has been translated into a number of languages, among them, English. The
paper makes an attempt at analysing two available English translations, and
determining to what extent a Hungarian poem can be translated into English.
The presentation of the poem is also a tribute to Ukraine and the Ukrainian
nation in these dark times.

Radnoéti’s poem is the request of an outlawed citizen to his homeland in the
days which we can probably call the darkest times of Hungarian history
(including German Nazi, and then Soviet Stalinist occupation). The poem is
free of great words and overarching metaphors: it presents the patriotism of
the poet in clear and simple language, everyday images and simple events.
Because of the poem being deeply rooted in Hungarian culture and history,
attempts at its translation are difficult ventures. The paper is going to analyse
two of the translations available, one by Thomas Orszag-Land, the other by
Péter Josvai, having a look at the meaning, the imagery, and the formal
characteristics of the original Hungarian poem and its translations.
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HEOBXI/THICTH TA OCOB/INBOCTI 35EPEKEHHSI
HAIIIOHAJIBHUX TPAJIUITIN TA CAMOBYTHOCTI Y
KUTAVICBHKIN MOBI IIPU IEPEKJIA/II

Jlana TYPYAHIHOBA! (XapkiB, Ykpaina)

1 guxnadayu kagedpu cXiOHUX MO8 MA MIXCKYAbMYPHOI KOMYHIKaUll hakyabmemy
1HO3eMHUX M08 XapKi8CbK020 HAUIOHAAbHO20 YHisepcumemy imeni B.H. Kapa3sina,
dana.borisova.ua@gmail.com

MoBa Ta KyJbTypa 3aBAau Oy HeEpO3PUBHO IOB'sA3aH1 O7iHe 3 oAHUM. MoBa
€ He JIMIIIe 3ac000M CIJIKyBaHHS, ajle  OCHOBHUM HOCIEM KYJIBTYPH, TPAJIUIIH
Ta icropii Hapopy, ii mpsaMum BimoOpakeHHsAM. KynabTrypa dopmyeTbcss Ha
OCHOBI TpajiUIliii, 3BUYAIB, BipyBaHb Ta MHUCTellTBa Hapoxy. Lli eremeHTH
CKJIQJIAIOTh CYKYIIHICTh camoOyTHOCT1 Harlii. KoxkHa MoBa MiCTUTh YHIKQJIbHY
CHUCTEMY JIEKCUKU, TPAMAaTUKH Ta CTUJIICTUKH, IO BiloOpakae KyJbTypHHUU
JTOCBiJ 1 cIIOCiO KUTTSA MeBHOTO Hapoxy. Y Kurai, sik i B IHIIUX KpaiHax, MOBA €
BA>XJIMBOIO CKJIQIOBOIO KYJIBTYPHOI CIIAAIIINHU, sIKA IIePEJAETHCA 3 MIOKOJTIHHSA
B IMOKOJIIHHS, BOHA € HA/I3BUYAHO BAKJINBOIO I 30€epeskeHH 1JIEHTUUYHOCTI
HapOJy.

Kuraiicpbka MoBa Ma€ 6ararty icTopiio Ta KyJIbTypy, 110 BiIoOpaKeHO B JIEKCHUIT],
rpamatuiii Ta @dpaseosiorii. OcobJMBOCTI KUTAWCHKOI KyJIBTYPHU TakKi, fK
MIOKJIOHIHHA IIpeJKaM, IloBara 0 CTapIINX, BUKOPUCTAHHA l€poryidiB Ta
kastirpadis, MalOTh BeJIUKe 3HAUEHHS INPU IePeKsIaJii TeKCTIB 3 KUTANUCHhKOI
MOBHU. SIKIMO TIIepeksaji He BpaxoBye IIi eJIEeMEHTH, BiH Moxke OyTu
CIIOTBOPEHMM Ta HeNnpaBWIbHUM. OJIHIEID 3 TOJIOBHUX OCOOJHUBOCTEN
KUTAWChKOI MOBHM € 11 i€eporyidiuHa cucreMa, fKa CKJIQJIAETbCA 3 THUCAY
cuMBoOJIiB. [li cUMBOJIM He JIMIIIE IIepPefaloTh 3HAUEHHs CJIiB, ajle ¥ MaloTh
rIMOOKUM KyJIbTYPHHUI 3MicT. Hanpukiiaz, ieportid «f@» 03HAYaE «IMACTsI»,
aJie TAaKOXK € BAXKJIMBUM CUMBOJIOM KuTarcbkoro HoBoro poky. Tomy, kosiu mu
MePEeKIAZIAEMO KUTAUChKUU TEKCT Ha IHIIy MOBY, MU MOBUHHI 30epiratu He
JIVIIIEe 3HAUEeHHs CJIiB, ajie ¥ 1X KyJIbTYPHHUU 3MICT, 1110 3aKJIaJleHul, 30KpeMa, 1
B ieporJtidax, a TaKoK — B iZlioMax Ta KpUJIaTUX BUCJIOBAX.

Y3araJpbHIOIOUM, MOBa € MOPSIMUM BiJoOOpaKeHHSAM Ta IIPOJIOBKEHHIM
KyJIbTYpU Hapojy. KyabTypa BOiMBa€ Ha Ipollec Mepeksafay, 1 nmepexkiagad
IIOBHHEH 30€epiratu mi 0coOJIMBOCTI Ta TPAAUIIII ITi/] Yac CBOET pOOOTH JJIsI TOTO,
106 30eperTu IiHHICTh Ta YHIKAJIbHICTh KYyJIbTYPHOI CIQAIUHU HapPOJY,
HaBITh 3a YMOBH, IO MepeKJa/i Ha KUTAaUChbKy MOBY MOKe OyTH CKJIaJIHUM
3aBHAaHHAM Yepe3 KyJIbTypPHI PpI3HUIIl Ta 0coOJMBOCTL. 30epeKeHHs
HAITIOHATBHUX TPAJUITIA Ta CAaMOOYTHOCTI Y KUTAUCHKIN MOBI IIPU MEPEKIAIL €
0COOJITUBO BAKJIMBUM, OCKUIBKM KHTalChKa KyJIbTypa Ma€ JOBIY iCTOpiIO Ta
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OaraTy TpaJuIliHY CIIAJIINHY.
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SEL ACTUALIZATION OF THE CONCEPT RESILIENCE: A
LANGUAGE TEACHING DIMENSION
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Under the current war circumstances, developing healthy resilience, building
up and reconstruing the multi-dimensional concept RESILIENCE, which is the
subject matter of our research, in a variety of its semiotic representations has
become pivotal to language students’ success both in academic and life terms,
which explicates the linguodidactic topicality of our work. Difficult situations,
unsafety, uncertainty emerge at any point, causing students to experience
multiple stressors, suffer from setbacks and obstacles that demoralize or even
derail them. In this connection, the aim of the present project is within the
framework of the social-emotional learning (SEL) and linguocognitive
paradigms to come up with and implementationally analyze a resilience
developing foreign language program to deal with students’ elevated stress
levels and to provide them with tools and mechanisms to be able to get adapted
and tackle issues that arise without anxiety, depression or unhealthy coping
strategies.

Focusing on the philosophical, social, psychological, cognitive and
linguocultural peculiarities of resilience as essentially managing distributed
human stress response systems, we have realized the above aim in terms of
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designing a multi-facet immersive program system of methods to practice
resilience and to actualize the corresponding concept intersemiotically in the
multimodal ecology of teaching foreign languages from a social-emotional
learning cognitive-discoursive perspective. This SEL program strongly
enhances intensifying students’ resilience through such linguodidactic
components as promoting positive emotions, emphasizing a sense of
competence, teaching the value of health and well-being, encouraging goal
setting, improving problem-solving skills, keeping things in perspective,
making peer to peer connections, sharing, cultivating mindfulness.

IIOBEPHEHHA 10 1KEPEJI:
HAITIOHAJIBHI ITAM’ATKU YKPATHU B ITEPEKJIA/TI
AMUTPA ®ETOPEHKA

Onpra ®©EJIOPEHKO! (Kpusutii Pir, Ykpaina)
1 xaHdudam ¢inonoeiuHux Hayk, m. Kpusuii Pie, olgafedorenkoy@gmail.com

J1. T. ®enopeHko BHepIle MEPEKIAB CYYACHOIO YKPAIHCHKOIO JIITEPATYPHOIO
MOBOI0O OCTpOMHUPOBY €BaHTeiI0-ANPaKoOC — MEPIILY IaTOBaHYy KHUTY (1056—
1057 pp.) Ha MepraMeHTHUX apKyllax 3 Tejsa4ol mKkypu [4]. Hay nepekiaaom,
akuit  JImutpo ®elopeHKO BBa)KaB  BEPIIUHOI0 CBOEI  JIOCITITHUIIBKOI
JIsTBHOCTI, HayKOBEIlh IIPAIloBaB, He IIKOYIOYM Hi CHJI, Hi Yacy, Hi 3HaHb.
PoOuB 11€ G€3KOIITOBHO, PO3YMilOUH, 1110 MOBEPTAE PITHOMY HApOJ0BI HOT0
cBiATUHIO. HapemTi 1997 poky OyB 3aBepilieHHMN 1 BiJiIpaBJIeHUN Yy
BUIaBHUIITBO MAIIMHOIMC PYKOMHUCY 00’€MOM 252 cTOPIHKH «OCTpOMHUPOBE
€BaHresie-Anpakoc, 1056—1057 pp. Ilepeksiaz, HayKOBUU KOMEHTAp,
micisimoBa /1. T. @egopenka».

3a BU3HAYHUU BHECOK y POOOTYy HA MPOCBITHUIBKIA HUBI 1 COPUAHHA
MaTPIOTUYHIN CIpaBi MO BIPO/?KEHHIO JYXOBHOCTI Ta MOOYZ0BU B YKpaiHi
equHoi ITomicHoi IIpaBociaBuoi llepksu Ilarpiapx KuiBchkuii 1 Bciel Pycu-
Yxkpainu ®@unapetr y 1998 poui Haropoaus JImutpa TumodiioBuua Pesroperka
cBo€lo birarocsioBeHHO rpaMoToIo [5, €. 77].
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fedoryaka.lyudmila@gmail.com

Both the personality and the works of the Elizabethan sharp-tongued satirist
Thomas Nashe (1657-1601?) are nowadays well-known to the world
Renaissance scholars. His famous novel «The Unfortunate Traveller» and
numerous pamphlets are considered to have been investigated the most
carefully (R. B. McKerrow [13], E. A. Baker [7], G. Hibbard [12]) Ch. Nicholl
[14], J. Stean [17], L. Pryvalova [1], L. Fedoriaka [2], etc.). In recent times,
researchers have focused on some special aspects of Th. Nashe’s works
[3;4;5;6;8;10], peculiar relationships of this writer with other men-of-letters
(W. Shakespeare, G. Harvey [16], K. Marlow [9], etc). Meanwhile, many other
issues of his prose still require a detailed analysis.

One of them is his patriotism. Scholars never even mention about it. The aim
of this paper is to prove that Th. Nashe-satirist was also a great patriot of his
country. In my opinion, his critical consideration of defects and vices was based
on his patriotic imperatives. Nashe was ultimately indifferent to the destiny of
the country where he witnessed various problems; hence he criticized crucial
issues to draw compatriots’ attention to them, to make them feel conscious of
having mistakes and to stimulate people to get rid of them. So Nashe’s satire
mirrors his patriotism as it functions «as a means to correct social abuses» [15,
p. 90]. Consequently, in his particular manner, Nashe called to significantly
change England and Englishmen.

80



The way of T. Nashe’s realization of the patriotic intentions is worthy separate
speaking about. Having explored his works from this point, I can assume that
Nashe uses two mechanisms to verbalize himself as a patriot: personal or civil
(via his personal factors) and professional or textual (via satirical credo of his
fiction).

His «civil» patriotism is in his respectful attitude to St. John’s College in
Cambridge («Anatomy of Absurdity»), in his genuine interest in history of the
country («The Unfortunate Traveller»); in his literary activity under the plague
circumstances («Summer’s Last Will and Testament»), in his convinced
protestant views («An Almond for a Parrot»), in his sincere support and
greetings of the English Army when it beat the Spanish Armada in 1588
(«Pierce Penniless»); his «professional» patriotism in his explicit satirizing
moral principles of the English society and particular events in cultural,
political, religious spheres («Pierce Penniless», «Christ’'s Tears over
Jerusalem», «The Choice of Valentines», etc).

Th. Nashe’s great human quality of being a patriot of England is expressed in
two ways in his satirical prose fiction. On the one hand, it is in his true interest,
sympathy, care, excitement, pain, etc.; on the other hand, it is coded in his
powerful critical representation of the social imperfect phenomena and vices of
Englishmen.
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HYJIBOBUU MEPU/IIAH SIK 3HAK IIPOBJIEMATU3AIIII
MEXK Y IV-IOBAJIBHOMY CBITI.
«PAIIO HIY» IOPISI AH/IPYXOBUYA

l'aymmaa XOMEHKO! (XapkiB, Ykpaina)

I xaHOudam ¢inono2ivHux Hayk, douenm, douenm xagedpu ykpaincbkoi Aimepamypu
ma xcypHaaicmuxu imeHi npogecopa Jleonida Ywkanrosa, Xapxiscbkuil HauloHaAbHUll
nedazoziuHuil ynigepcumem imeni I'. C. Cxogopoou, galkhomi2@gmail.com

J1o dinocodiii ri106aIbHOTO CBITY, AKi B APYTiil HOJOBUHI MUHYJIOTO CTOJIITTS
JlicTasiy alopiiHy IeKOHCTPYKTHUBHY onTUKY acuMetpii différence / différAnce
JKaka Jleppiza, cydacHa Xy[O0XKHsA JIiTepaTypa J0Ja€ 0coOJUBI HIOAHCH U
BiZITIHKH.

CBifueHHAM IILOTO € aKycTUUHUU pomad IOpis AnzapyxoBuua «Pamio Hiu»
(2020). MOKJIMBICTh HIOAHCOBAHOCTI TYT 33/1a€ HYJILOBUY MEPH/IiaH YU PAJIIIIe
Hioro rpobJieMaTu3anisa K 3py4HOro (YMOBHOTO) 3HaKy IIOYATKY BiIJTIKy Uacy:
HYJIbOBUM MepHiaH II03HAYa€ aTOMIUHUN OCTPiB, Ji¢ MICTHUTBhCA TUIIOBA
eJliTapHa €BponelchKa B’ I3HUIA. 3 00MekeHO1 (UOTUPHU CTIHN) TETEPOTOIIIL He
TUIBKU IIO-IHIIIOMY CIPHUMAIOTBCSA TPAJMINNHI YsIBJIEHHS MPO EIHICTH 1
IUTICHICTDh MEHTPY U MOYATKY, SIK 1 iX KyJIbTyPHUX, COIIOJIOTIYHUX, ETHIYHUX,
HAI[IOHAIPHUX, MOJITUYHUX KOpeJATiB. [HAKIIICTh NepeKMBaHHA MeEX 1
PO3pi3HEHbD JIEMOHCTPYIOE «HYJIbOBa» reorpadis okeaHiB Ta MOPiB, TEMHI BOJIU
SIKUX YTBOPIOIOTh NPOOJEMaTUYHY TEPUTOPIiI0, OIHAKOBO UYXKY B’A3HIO 1
romoreHHy uoro fl (ax sakaHiBcbki autre / Autre), md posropraerbcs B
iCTOPISIX JKIHOK 13 /10 HEMOKJIUBOCTI CHMBOJIIYHUMU iMeHaMu A-Hi-Ta / A-Hi-
Ma abo BijoMuX 4Y0JIOBiKiB-aHTHTe3 Basibdepa / Bosbrepa. Ilepexin Bix
abCOJTIOTHOTO CJIYXY, CIIBMIPHOTO 3 IapOM Peakilii Ha JIETKUI MOPyX Ha CIieHi
BOJIM, 710 aOCOJIIOTHOTO THHITYCy, MOXKJIHUBI aHAJIOTH SKOTO ayZiOIeKJIo,
Oe3KiHEUHUU y CBOIM TPUBAJIOCTI BUOYX IIyMOBOI TaHATH, HE MOKJIUKAHUU
abCoJTIOTHO YHi(IKyBaTH MOJIITOJIOCCSA CBITY: BiH TP0O6IeMaTHU3Y€E YHIKAJIBHICTD
KOKHOTO BUKOHABIA POK-MY3HWKH, IKUMHU 3aIIOBHIOE Yac CBOIX / Uy»kux (THX,
XTO JIUIIIOB MEXi cepeJi TOTaJbHOI HOUI ¥ CMYyTKY, CIIOBHEHUH TPHUBOTH,
Bi/TUyTTA Oe3BUXO/] 11 6€3COHHSA) MPUPEUYEHNH HA JIOBiUHE YB A3HEHHS ITaHICT
Maiigany.
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IF'ACTPOHIMMU AK IHANKATOPUA
HAITIOHAJIBHOI'O TA IHTEPHAIIIOHAJIBHOI'O
(Ha npukjIazi cydacHoi ppaHIy3bKOl1 IPO3H1)

Tersana YEPKAIIIMHA!, Cimona MEPKAHTIHI? (XapkiB, YkpaiHa)

1 doxmop @inoao2iuHuUx HayK, doueHm, npogecop kagdeopu pomMaHO-2epMAaAHCLKOL
dinonoaii pakyavbmemy iHozemMHUX M08 XAPKIBCbKO20 HAUIOHAAbHO20 YHI8epcumemy
imeHi B. H. Kapa3sina, tetiana.cherkashyna@karazin.ua

2 douenm xagedpu poMaHo-2epMaHcbkol ginoaoeii pakyabmemy iHO3eMHUX MO8
Xapxkiscvbko20 HAUlOHANbHO20 YHisepcumemy imeri B. H. Kapa3siHa,
s.mercantini@karazin.ua

FacTpoHIMU € JIIHTBOKYJIbTypEMaMH, SIKI € sCKPaBUMHU IHJAUKATOpPaMU
HAI[IOHAJIbHOTO Ta IHTEPHAIlIOHAJIbHOTO B MEHTAJIbHIM KapTHHI CBiTy. fAK
JIIHTBOKYJIbTYPHI KOHIIENITH BOHH BiJIoOpakaroTh crenudiky HamioHaJIbHOI
CBIJIOMOCTI, MUCJIEHHS JIIOJlell TeBHOI HAIlIOHAJIbHOI, KYJIBTYPHOI, MOBHOI
CIUIbHOTH. HepiAko TracTpOHIMM CTalOTh JIKEPEJOM CTEPEOTUINB —
HAIlIOHAJIbHUX, COI[IOKYJIbTYPHUX.

Y siTepaTypi TracTpoHIMH YBHPA3HIOIOTh UYACOIPOCTOPOBI XapaKTEPHUCTUKU
JIiTepaTypHUX TBOPIB, CTalOTh JAOJAATKOBUM 3acO00M XapaKTePHUCTUKU
IIEPCOHAXKIB, BOJIHOYAC BOHHU CTalOTh 1HAUKATOpaMHU BiHECEHHS T'OJIOBHUX
repoiB TBOPIB /10 MEBHOI HAIIOHAJIBHOI, KYJIBTYPHOI, COIiaJIbHOI CHIJIBHOTH.
YacTto BKUBAHUMU TYCTaTUBU € B JITEpaTypi perioHamtizmy, 00 1ai0Th
MOXJIMBICTh YW HE HAWMOBHIIIE PO3KPUTU MiCIEBUN KOJOPUT, OCOOJIUBOCTI
JIOKQJIBHOTO  PEriOHAJIbHOTO  JKUTTSA, TCUXOTHII  MICHEBUX  JIIOJIEH.
ArrobGiorpagiuna Tterpasioris 'Cnoragu jautuHcrBa' Mapceesns I[lanboss,
OHOTO 3 HAWACKPABININX IIPEACTaBHUKIB (PaHIy3bKOl JITEPATYpU
perioHasi3My, psCHI€ oONMMCAaMH IPOBAHCAJILCKUX CTpaB, 1X HAWUTOHIIUX
I'YCTaTUBHUX XapaKTEPUCTUK, TEXHOJIOTIHN X MPUTOTYBaHHs, IIPOILIECIB BiIbOpY
Ta 30MpaHHS IHTPU/IEHTIB. 31 CTOPIHOK MOTO CIOTaZ0BOI TETPAJIOTII IOCTAE
CIIPaBXKHS KyJIIHapHA €eHIUKJIONE/iA TUIIOBOI MPOBAaHCAILChKOI KyXHi.

YacTtruHa CyTO TacTPOHIMIB MOKE€ BUXOJMTH 3a MeXl JIOKaJIbHOI
racTPOKYJIbTYPH 1 IePEXOUTH B PO3PsAJ, 1HTEPHAI[IOHAJIbHUX TAaCTPOHIMIB-
CTepeoTUIIiB (AK HampuWKIajd, cymr, Inma um rambyprepu). IlikaBe
OCMHCJIEHHSI IIbOTO (DEHOMEHY MO’KHAa BiJHAUTH B cydacHill ¢paHIy3bKii
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pomanictuni. Tak, romoBHuil repoii pomany Jlacomri' Mropiens bapbepi,
BI/IOMUU KyJIIHADHUM KPUTHUK, pedJieKcye 3 TPUBOAY OCOOJTHUBOCTEN
HAI[IOHAJIPHUX THUIIIB XapuyyBaHHsA. Po3mipw mopIiiii, oOpaHHA cTpaB 3a
MIPUHIIUIIOM 'THUIIOBI JiJIA MiCIleBOl KyJIiHApHOI Tpamullii' / 'HeTUmoBi i
MiciieBoi KysiHapHOi Tpaaurii, 'sgopoBi'’ (‘xkopuchHi') / 'He3mopoBi'
('mkimmuBi'), 'Bucoxka kyxHA' (ckimagHa) / 'sBuuaiiHa KyxHsA'  (IIpocrta,
HeBHOAIINBA) Ta iH., KYJIbTypa IX CIIOKUBAaHHS, Ha AYMKY T'OJIOBHOTO Te€pPOS,
ny>ke nobpe xapaKTepusye He JIUIIE OKPEMUX HAIllOHAJIbHUX MPeJCTaBHUKIB
(TumoBux paHIy3iB, TUIIOBUX aMEePHUKAHIIIB 1 T. 1H.), a ¥ HaIlifo 3arajom. s
MPUKJIAAY BIiH JOCT/Kye paHIy3bKy KyXHIO, B3iTKaHy 3 UHCJIeHHUX
perioHaJIbHUX TaCTPOHIMIB, OUIBIIICTD 3 AKX MOKHA IIPUTOTYBATH JIUIIIE CYTO
3 MiCI[€BUX PeTiOHAIbHUX MPOJIYKTIB, 1 BOAHOYAC /1J1 HEel TUTIOBUM € ICHyBaHHSA
'BUCOKOI KyXHI, fKa € HEeBIEMHOI0 CKJAJIOBOIO (PPaHIy3bKOIO
racTPOHOMIUHOTO KUTTsI 1 BiKe JJaBHO BUMIILIA 32 MexKi cyTo ®paniiii, craBiu
CBITOBHUM T'aCTPOHOMIUYHUM Ha/10aHHAM.

[Ipu oMy, iCHYBaHHS BJIACHOI IOTYKHOI HAI[IOHAJIBHOI TaCTPOCUCTEMU He
BUKJIIOUA€ BXOJIKEHHS B Hel IHIIOKYJIbTYPHUX €JIEMEHTIB, Kl CIPUHUMAIOThHCSA
SIK €K30THYHUM, 1HTepHAITIOHAJIbHUN TAaCTPOHOMIUYHUU cerMeHT. Y 0arathox
cyyacHUX (paHIy3bKUX pOMaHaX TAKUM IHIIIOHAIIOHAJIBHUM BKpAIlJIEHHAM
HaWuacTillle CTalOTh €eJIEMEHTU SAMOHChKOI, aMEPUKAHCHhKOI Ta ITaJNCHhKOI
kyxHi. 'epoi cyuacHux (paHIy3bKUX pPOMaHIB pa3 y pa3 MapajejibHO 3
TUIIOBOIO HAITIOHAJIBHOIO KYXHEK CIIO}KHUBAIOTh CYIII, calriMi, ramOyprepu,
My ¥ macty kapboHapa. 'osoBHUE repout pomany 'Jlacomri' Miopiesb
bapbepi HeogHOPa30BO pedeKcye 3 MPUBOJIY TOTO, IO CaMi CTPaBH, IIpoIec
iX MPUTOTYBAaHHS Ta CIIOKUBAHHS KOPEJIIOIOTH 3 YKJIaJIEeHUM CTHJIEM 1 06pa3om
JKUTTS, CBITOCHPUMHATTS Ti€l UM 1HIIOI Hamil — MiHIMaIi3M SIMOHCHKOTO,
JIEMOKPaTU3M aMEPUKAHCHKOTO, YCKJIAQJHEHICTD 1 BUIITYKaHICTh (PPAHITy3bKOTO
CTUJIIB JKUTTS 1 KyJIIHAPHUX TPaAUITIN.

YacoMm rosioBHi repoi cydyacHUX ¢GppaHIly3bKUX POMaHiB HAMaraloThCsA BUUTH 3a
MEK1 CTEPEOTHUITHOTO CIIPUUHATTS CBOE1 Hallll Yepe3 TUIOBI /1A 11 KyJbTypHU
ractpoHimu. ['epoi pomany Amesi Horom6 'Hi €Ba, Hi AlaM' mpoTATOM TBOPY
pa3 y pa3 pYHHYIOTb CTEPEOTUIIM HAIIOHAJIbHUX KyJbTyPHHUX BHOA00aHB
IIPe/ICTAaBHUKIB PI3HUX HAPO/iB. ['0JiIoBHA repoiHs, Oesbrifika, KOCMOIIOJIITKA,
II[0pa3y 00MpaE /i CIIOKUBAHHS BUKJIIOYHO TPA/IMIIINHI SMOHCHKI CTpaBH, y
TOU Yac fK 11 HapeyeHUl, TUIIOBUU ATOHEIb 3 MOBAYKHOI TOKINCHKOI POJINHHU,
HaJla€ TepeBary iHTEpHaAI[IOHAJIbHUM TacTPOHIMAaM, BUKJIIOUAIOYU 3 HUX CyTO
SITIOHCBKI CYIIIi Ta camrimi, 00, 3a OTO CJIOBaMU, 'y:Ke HaiBCsS TOI AITOHIIUHH .
Tum camMuM, IIpe/ICTABHUK TUIIOBOI 3aKPHUTOI SITTOHCHKO1 €ETHOCITIIBHOTH Uepes
CBOI KyJIiHapHi BIIO/I0O0AHHS HaMara€eThCs IHTepHAIllOHATI3yBaTUC, HATOMICTh
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KOCMOIIOJIITUYHA €BpPOIIEeMchbKa /HIBUMHA Yepe3 OOpaHHSA CyTO MiCIleBUX
racTpPOHIMIB HaMaraeThecs JIOKAII3yBaTHCs, Pa3 y pa3 HAroJOLIYIOYH, IO Il
racTPOHIMH € JIOCTYyITHUMU JINIIIE B 3aKPUTIN JJIs1 CBITY AMOHCHKIN KyxHI 1 1X
r'O/li IIyKaTHU HaBITh y HAUBUIITYKAHIIINX Ta HAUOPOKUYMX PECTOPAHAX CBITY.

THE NEW YORK GROUP
AND THE UKRAINIAN POETRY OF EMIGRES

Iryna SHYLNIKOVA! (Lecce, Italia)
1 Docente a contratto, Universita del Salento, iryna.shylnikova@unisalento.it

Emigration literature, generally considered as a component of the vast
movement of national literature, is a phenomenon of a complex psycho-
aesthetic nature, combining in its codes and images the irrational and
emotional sphere of ethnos, the sense of belonging to an ethnic group and the
embodiment of archetypal memory.

As for the authors of Ukrainian emigration literature, most of them are refugees
stricto sensu, having found themselves facing an existence outside their
homeland against their will. The places where they find themselves living are
thus subjected to new meanings and interpretations, invested as they are by the
conceptual categories of “anti-space”, “alien experience”, “differentness” and
“otherness”, even in the projection of an eternal dialogue with their country of
origin.

In this regard, an extremely interesting phenomenon is represented by the
literary production of The New York Group (Nju-Jorks’ka grupa), founded in
1958 by Ukrainian émigré poets Vira Vovk, Bohdan Boychuk, Zhenia
Vasylkivska, Emma Andijewska, Yuriy Tarnawsky, Bohdan Rubchak and
Patricia Kylyna. The cenacle, which gives voice to the Ukrainian diaspora in the
USA, is a truly cross-national literary group, bringing together authors who,
despite the unambiguous geographical reference in the group’s name, were
spread across three different continents, North America, South America and
Europe.

In the scenario of contemporary Ukrainian literature, the New York Group is
therefore a unique phenomenon whose activity stemmed from the need to
bring Ukrainian poetry to new level through the synthesis of the literary and
poetic traditions of its origins and the styles and forms of modernity. The poets
of the Group were united by an aesthetic of free verse and a unique creative
style in line with contemporary modernism and existentialism. The production
of the group, which was far broader than what a single trend could offer,
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combined motifs from magic realism, neo-mythologism and, above all, the
imaginative component of Ukrainian national archetypes.

Starting from the study of the context within which the Group developed and
the phases that marked its formation and evolution, this paper will analyse the
production of the authors belonging to it, who despite their great heterogeneity,
shared a common aesthetic and poetic style that has exerted a strong influence
on contemporary Ukrainian literature.

PETPOCIIEKIIIA HA CTOPIHKAX >KYPHAJIY
«BITYN3HA»: (HA MATEPIAJII IIOEMUA
«TOPOIITEHKO» I. KAJIMHEILD)

Mapuna IIITOJIBKO! (KuiB, Ykpaina)
13asidyroua Hayxo8o-itHgopmauitino2o 8i00iny IHcmumymy aimepamypu
im. T. I'. Illesuenxa HAH Yxpainu, shtolko@ukr.net
Y cydacHOMy JIiTepaTypO3HaBCTBI TBOpuUMU J0poOok IpmHu KanuHenp
HEOHOPa30BO MpuBepTaB yBary gociaigHukib (I'. Paiibemtok [3], JI. Tomyiii [6]

TOIIIO).

PeTpocnekIiisi — «IOTJIsA/T y MUHYJIE, aHATI3 MUHYJIUX TTO/iH, BpaYKeHb 1 T. 1H.»
[4]. O.Camara HaBOAWTb HACTYITHE BHU3HAUEHHsS METOJly PETPOCIEKIIil:
«3BEPHEHHS /10 MUHYJIOTO, TIEPEerJIs/ MO/l 3 MeTOI0 IJIMO0KOr0 BUBUEHHS,
PO3yMiHHS, a HAWJaCTillle — II0OCTAaHOBKU HOBUX aKIIEHTIB» [5, C. 45]

B nienTpi noemu — rerpMaH IIpaBobepesxkHoi Ykpainu [lerpo [Jopoiienko. 3a
cioBamu . Kanmuenp, «JlopollleHKO He KOHKpPeTHA 0c0ba, a MPOCTO CUMBOJI
reTbMaHa Ykpainu» [1, c. 2]. [lopomienko B moemi I. KasmHenp nmogaernhes
HeCTaHapTHUM YnHOM. [10BHICTIO BiZICyTHI mOpTpeTHI Aetasi. HasaBHI suiie
eMoIl1il, /i1, JOTUYHA TOIIOHIMIKa, ICTOPUYHI ITOCTaTi, ICTOPUYHE TJIO.

B moemi BifcyTHs uiTka icropuyHa ¢abyna. «Ile HacTpiil, Tyra, e Hamr
B’ AI3HUYHUM O11b 32 YKpaiHOI0, BKpAIJIEHUH Y Bi3iI0 MUHYBITUHU. A MOKJINBO,
11 He30arHeHHe IepeAdyTTs Joporu BUTHAHHA JlemM siHa MHOTOTrpPIlIHOTO Ha
3abarikasuisa» [1, c. 2], — muIe Ioereca y IIEPeZIMOBI JI0 BJIACHOI IOEMHU,
Omy0JIiIKOBaHOI y JKypHaJIi « BiTansHa» B 1992 p.

3aranom 1. Kasmuaenp emMoIiiiHO onpusBHIOE 6iorpadiuHi BiXy 3 KUTTEMHUCY
reTbMaHa, BJIAETHCS JIO0 IHTEPTEKCTYaJbHOCTI, OOIrpyHOuYu BiJIoMi pAAKH 3
HapoIHOI IicHI «OU Ha ropi Ta KeHIIl }KHYTb».

3paga mnopaetbcsa 1. KanuHenps SK OJAMH 3 BaroMux eJIEMEHTIB
PETPOCIEKTUBHOTO TEKCTYy mnoeMH «J[opollieHKo». ABTOPKa BIAETHCA 10
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(dikcarii Ta BiATBOpeHHA 3pal B OCOOHCTICHOMY Ta HAaIlOHAJIbHOMY
MacITabax.

Ha ocobucricHoMmy piBHI — 1ie 3pazia Apyroi apyxkuHu Ilerpa /lopolieHka
€dpocunii  fAAHeHKo-XMenbHUIbKOI. EmiTer  «HebaueHa»  KiJIBbKICHO
iHTeHCUIKyEe KOHIENT «IOJIPY>KHBOI 3pain», aKIEHTYIOUM Ha HbOMY yBary,
IIJIKPECTIOI0YY MOTO HETATUBHE aKCIOJIOTIUHE 3HAUEHHH.

3pajzia MPOSIBIAETHCA 1 HA OUIBIT BUCOKOMY IIA0OJI — HA JEPKaBHOMY PiBHI.
daxT 3pazu MHOTOTPINIHOTO, AKUN IEepeHIloB I MmpoTeKkTopar MOCKBH,
TPaKTyEThCA 3a JOIOMOTOI TaBTosIOTil: «I 3pama, 3paaHimia Hazg 3paiy,
JIYKaBITIA KIHKM 1 CTPAIITHIII, BCTA€ B MEKEJIHbHOMY BOTHI, IIBIBIIIU T'OJIOBY
apajiHo...» [1, . 4]. I. Kaaunens BukopucroBye MopdeMHni iHTeHCU(IKATOP
Ta MPUIOM rinepbosrizaltii, yTBOpeHU MIJIAXOM OBTOPEHHS OTHOKOPEHEBUX
CJTiB.

ABTOpKa 3Ma/JIbOBYE ITI0 CUTYyaIlil0 Kpi3b 0i0siliHy mpusmy: «PoasmpojaHo,
3ampojiaHo 3a OauH crepTuii rpimt...» [1, c. 3].

Perpocriekmisi Ak crmoci6 MmoOyZ0BH JIIPHYHOTO CIOKETy HAJIa€ IOeMi pHC
1CTOPUYHOI OTIOBI/].

Ha dopmasipbHOMYy piBHI peTpPOCHEKIlisl BTUIIOETbCS B MPUUOMI ITOBTOPY:
CIOJKETHOTO  (HEOAHOpa30Be IIOBEPHEHHsA B  Ipocrip  Yurmpuna),
CTIJIICTUYHOTO (IIOBTOP OKPEMUX JieKceM, aHadopa), puTMIUHOTO.

HarfioHasibHe ONPHUABHIOETHCSA II0ETECOI0 Uepe3 BUKOPHUCTAHHS €JIeMEeHTIB
(obKIIOPY, TOMOHIMIKHY, ICTOPUYHUX ITOCTATEN.

I. KastnHEh PO3IIUPIOE 3MICTOBUU OOCAT TPAAUIIIMHOTO BEPTETHOTO CIOKETY.
3IIMICHIOE CBOEPIHY KOHTaMiHAIIil0, MOEAHYIOUN PI3HOPIIHUN MaTepiaj, a
caMe: 3BHYHI PSAJIKM 3 KOJISAZOK, OIKC KOJISAHHUKIB, HATAKH Ha Iaps,
BUPaXXEHHSA TYTU 32 OATHbKIBITUHOIO, Y HOBY CMHCJIOBY Y XYZ03KHIO CTPYKTYPY.
TpanchopmoBanuii omnmc Bepremy HalOyBae ((opMH  KOHIEHTpAIllii
HAI[IOHAJILHOI I1aM ATI.

BigzHaunMo 3aMiHy TPaZIUIIIAHOTO pedpeHy-3aKInKaHHA.

MOTHUB «JIIOTOI UYYyKUHH», «BTpaTH OATbKIBIIMHU» BUTICHAE IPOBIIHUU
KOJISI/IKOBHUUM MOTHB PaJIOCTI BiJl HApo/i»KeHH:A Icyca.

OcCHOBHUMU JIiHOBUMHU OcOOaMU BepTelly moeMu «JlopolleHKo» € 3Bi3aap,
AHTOJIATKO, 1ap Ipon.

Y BipyBaHHSX CJIOB’SIH COHITE BBAXKAJIOCSA JKUTTEAAaHUM HauasioM. [. KasuHenb
3MaJIbOBYE COHIlE Y HeOe3IeUHO-3arpo3JINBUX BiITIHKAX.
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TI'OJIOCOBE ITIOBIZIOMJIEHHS 1K IHCTPYMEHT
ITIO/TIOJIAHHS INCTAHIIIL Y BUKJIA/TAHHI
THO3EMHOI MOBHU OHJIAMH

Iara AITEHKO! (XapkiB, Ykpaina)

I cmapwuil suxaadav kagedpu poMaHo-2epMaHcbKoi inonoeii akyabmemy iHo3emMHUX
M08 Xapxiecbk020 HaUioHaAbHO20 YyHigepcumemy imeHi B. H. KapasiHa,
inga.iatsenko@karazin.ua

B cyBopux ymoBax BIMHM Ta TPETHOTO POKY JUCTAHIIIMHOI POOOTH JIyxKe
aKTyaJIbHOIO 3aJIMIIAEThCS MOTpeba IMoio1aHHA 0O0MeEKeHb, 110 M030aBJISIOTh
YYaCHUKIB OCBITHBOTO IIPOILIECY MOXKJIMBOCTI IPSIMOTO MOTHUBYIOUOTO Ta
eeKTUBHOTO CcHUIKyBaHHA. OHUM 3 KOPUCHHUX Ta 3PYYHHUX 1HCTPYMEHTIB
CYyJaCHHUX COIIIaJIbBHUX MEPEX € IIBUKE Ta MICTKE TOJIOCOBE MOBIJIOMJIEHHS —
dbyHKIIisA, 110 10306aBJIsAE HEOOXITHOCTI HYAHOTO APYKYBAaHHSA Ta ONTUMAJILHO
MIIXOAUTH JJIs1 BUKOHAHHA O6araTbox YyYOOBUX 3aBJaHb B PEXKUMI
JIUCTAHITIHOI pOOOTH.

Takumu BumamMu poOOTH €, HANPUKIIAJ, ONAHYBAaHHSA HABUUYOK BUMOBH,
YUTAHHSA, BIIMIHIOBAaHHS HeNPaBUJIBHUX JI€CIIB, HATUCAHHS TPEHYBAJIbHUX
JINKTAHTIB Ta IePeKJIaIiB JIJIsl aCHHXPOHHOI HiZIr0TOBKHU, a00 B cuTyailii ¢popc-
MayKOpPy 3 €JIeKTPOIOCTaYaHHSIM. [HCTPYMEHT J03BOJISAE CTYAEHTY HaiCIaTH
BUKJIQJlaueBl IEPCOHAJbPHUM IIOBIJIOMJIEHHAM 3alyC CBOTO YHUTAHHA
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(poHEeTMUHUX BIIPaB, iHITOMOBHHUX TEKCTIB, IIEpeKa3iB, pO3MOBiAeH, BiIIOBIIel
Ha IIUTaHHS 3a TEKCTOM a0o0 ayio Ta Bileomarepiasamu. Ha 11i iHguBigya bHi
pO3JIOTI BIATIOBIZII HEe BUTPAYAETHCA JOPOTOIIHHUN Yac KOJIEKTUBHOTO
3aHSATTSA, IOTPIOHUU I JUHAMIYHOI IHTEpAKTUBHOI poboTH. B cBOIO uepry
BUKJIAJIa4 MAa€ 3MOTYy BHKOPHCTATH TaKHU cIociO Iepemadi iHdopmarrii as
BUIIPaBJIeHb BCiX THUIIB IIOMWJIOK, 3araJlbHUX Ta II€PCOHAJTbHUX
peKOMeH/Iallili, IOsCHEeHb, YTOYHEHb, 3ayBar. 3py4YHO pO3MIIIyBaTU B
KOJIEKTUBHOMY 4YaTi 3pa3KU YUTAHHS JIE€CTIBHUX (OPM, CJIOBOCIIONIYYEHD Ta
TEKCTIiB, I1030aBJIAIOUN CTYZIEHTIB CYMHIBY IIIOJI0 IIPaBHUJIBHOI BHMOBH.
KopucHOI0 MOMKJIMBICTIO € HaJlaHHA JIOMAIIHHOTO 3aBJaHHA 3 JeTaJIbHUM
MOsICHEHHAM OCOOJIMBOCTEN MOTO BUKOHAHHs, 6€3 BUTpAYaHHsA Ha Iie Yacy Ha
3aHATTI, 4 TAKOK 0€3 3aliBUX IIOBTOPEHD Y Pa3i HEYBa*KHOT'O IIPOCIIyXOBYBAHHSA
3 OOKY JesKUX CTy/IeHTiB. ['0J10cOBe OBIIOMJIEHHS MOXKHA V OyZb-AKHH Yac i
HEO/THOPA30BO MPOCIyXaTH, a0M YTOUHUTH CIOCIO BUKOHAHHS 3aBJIaHHS.

OTxe, TOJIOCOBE IIOBIIOMJIEHHS € JIETKUM Ta CIOPUATIUBAM CIIOCOOOM
QCUHXPOHHOTO IIE€JIaTOTIYHOTO /iajIory, II0 PO3KPHUBAE TICHI paMKU
ayJINTOPHOI KOMYHiKaIlil, €KOHOMUTb 3arajJibHUi Yac TPy, BKYIL 3
MO>KJIMBICTIO 1HAUBIIyaJIbHOTO IIIJIXOY AJIsl KOPEKIlili HAaBUUYOK Ta JieTasri3airii
YUCJIEHHUX MOBHUX HI0aHCIB. Ile rymaHHU# crioci6 poboTH, 3 IOBAaroi A0
PUTMY, 3aWHATOCTI Ta MOTPeO KOKHOTO yUaCHUKA Mpollecy HaByaHH:A. ['oyiocu
JIIOZlel J0J1al0Th BiZICTaHb Ta BiJICYTHICTh, CTBOPIOIOYM TEIUTy, JIOBIpUy Ta
3UWINBY aTMOcdepy, 6e3I[IHHY /115 CIIUIKYBaHHA Ta Mi3HABAHHA.
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